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Круглый ПоРТРЕтъ.

Моя душа, давно, была маркизой.
Она любила тонкіе духи,
Улыбки, маскарады, менуэты.
Ей повѣряли томные секреты

И посвящали звучные стихи.

Она носила блѣдные атласы,

А въ локонахъ — большіе жемчуга.
Она любила тайну, точно сказку,

И часто надѣвала плащъ и маску,
И въ алой туфелькѣ была ея нога.

_-съ….…. -----------

КРУГЛЫЙ ПОРТРЕТЪ. 

Моя Ауша, давно, была маркизой. 
Она любила тонкiе духи, 

Улыбки, маскарады, менуэты. 

Ей повtряли томные секреты 

И посвящали звучные стихи. 

Она носила блtдные атласы, 
А въ локонахъ - большiе жемчуrа. 
Она .любила тайну, точно сказку, 

И часто надtвала плащъ и маску, 
И въ алой туфелькt была ея нога. 

~ -------'------------~--------~~-~--·•--------·•-
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Она жила въ жеманномъ, пышномъ вѣкѣ,

Когда былъ нѣжно-тонокъ самъ порокъ.

Съ нея писали круглые портреты,
Въ нее влюблялись принцы и поэты,

Король и пажъ, философъ и игрокъ...

Вотъ почему теперь, черезъ столѣтья,

Родившись средь иныхъ уже людей,

Я думаю порой, что я чужая,

Что суждена мнѣ жизнь совсѣмъ другая,
И всѣ мечты я посвящаю ей.

Вотъ почему люблю я грѣхъ и счастье,

Плыву въ любви, какъ въ лунной полосѣ.
Я грезами одѣта, точно ризой.
Моя душа, давно, была маркизой,
Вотъ почему я не живу, какъ всѣ.

1юль 1910 г.

_…… -------. — " —. * * - - -------------------------------------- -ъ. ---- к------ ----, ч- . - - . ---- ----- . - ____ _… * * *ча.,,.. ' ...... 

Она жила въ жеманномъ, пышномъ вiиdi, 
Kor да былъ нi.жно-тонокъ самъ порокъ. 
Съ нея писали круглые портреты, 

Въ нее влюблялись принцы и поэты, 

Король и пажъ, философъ и иrрокъ ... 

Вотъ почему теперь, черезъ столtтья, 
Родившись средь иныхъ уже людей, 

Я думаю порой, что я чужая, • 
Что суждена · мнt. жизнь совсt.мъ другая, 
И всt. мечты я посвящаю eit. 

Вотъ почему люблю я rptxъ и счастье, 

Плыву въ любви, какъ въ лунной полоd. 
Я грезами одtта, точно ризоil. 
Моя душа, давно, была маркизоА, 

Вотъ почему я не живу, какъ всt. 

lюль 1910 r. 
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востокъ.

Я на Востокѣ была лишь разъ, была лишь разъ...
Но въ душу мнѣ навѣкъ запали
Его цвѣты, его серали,

Слова молитвъ, острѣе стали,

И страсть восточныхъ глазъ.
Я помню ночь на бархатной водѣ,
Безлюдный, заколдованный Босфоръ,

И свѣтъ луны, зеленый, какъ нигдѣ,

Я помню до сихъ поръ.
Фонтанъ, поющій о любви въ бреду,
Духи, полупрозрачные покровы,

Ковры и лѣстницы, лампады и альковы,

И кипарисы, черные какъ вдовы,
И на бананѣ спящій какаду.
Я въ красныхъ туфляхъ, въ желтомъ покрывалѣ,
Иду черезъ сады въ условный часъ.
Стѣна изъ блѣдныхъ розъ благоухаетъ,

И каждый вѣнчикъ отъ росы сверкаетъ,
Какъ горсть опаловъ, брошенныхъ въ атласъ.
Чадру мою, желтѣй цвѣточной пыли,

Покрылъ опавшій персиковый цвѣтъ.
И я иду, иду, не забывая,
Что я подъ покрываломъ вся нагая,

--------чъ - ", —ч-.
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востокъ. 

Я на Востокi. была лишь разъ, была лишь разъ ... 
Но въ душу мнt навtкъ запали 

Его цвtты, его серали, 

Слова молитвъ, острtе стали, 
И страсть восточныхъ rлазъ. 

Я помню ночь на бархатной водt, 

Безлюдный, заколдованный Босфоръ, 

И свtть луны, зеленый, какъ нигдt, 

Я. помню до сихъ поръ. 

Фонтанъ, поющiй о любви въ бреду, 

Духи, полупрозрачные покровы, • 
Ковры • и лtстницы, лампады и альковы, 
И кипарисы, черные какъ вдовы, 

И на бананi; спящiА какаду. 

Я въ красныхъ туфляхъ, -въ желтомъ покрывалt, 
Иду черезъ сады въ условный часъ. 
Стt.на изъ блtдныхъ розъ благоухаеть, 

И каждый вtнчикъ оть росы сверкаеть, 

Какъ горсть опаловъ, брошенныхъ въ атлас-.. 
Чадру мою, желтtй цвtточной пыли, 
Покрылъ опавшiй персиковый цвtть. 
И я иду, иду, не забывая, 

Что я подъ покрываломъ вся нагая, 

О. 
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Что я твоя рабыня молодая,

Что безъ тебя, султанъ, мнѣ жизни нѣтъ.

Ты приказалъ, и мигомъ скрылась стража
Лишь ты и я средь сказочныхъ дорогъ.
Найдя тебя, я сброшу покрывало,

Возьму твое павлинье опахало
И лягу у твоихъ прекрасныхъ смуглыхъ ногъ.

Москва.

Октябрь 1910 г.
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Что я твоя рабыня молодая, 

Что безъ тебя, султанъ, мнt. жизни н-1.тъ. 
Ты приказалъ, и миrомъ скрылась стража. 

Лишь ты и я средь сказочныхъ .цором.. 

Найдя тебя, я сброшу покрывало, 

Возьму твое павлинье опахало 

И лягу у твоихъ прекрасныхъ смуrлыхъ ном.. 

MocJDL 
ОктsСlр• 1910 r. 
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О СЕНЬ.

Двѣ царевны, блѣдны, русы,
л

У воды лежатъ. .

Ихъ кокошники и бусы,
Точно отблески Жаръ-Птицы.
Опустивъ свои рѣсницы,

Двѣ царевны будто спятъ.
Мѣсяцъ, желтый и убогій,

Видитъ на рыбачьей лодкѣ
. Паруса лоскутъ.
И въ его ущербномъ рогѣ
Тусклый свѣтъ, больной и кроткій.
И, какъ траурныя дроги,
Облака ползутъ.
Осень, снявъ вѣнокъ? и платье,

Подобравъ косу гребенкой, _ ", _…
Плещетсячуть слышно у скалы. , . …
Ожерелье изъ рябины …

Набираетъ клочья тины. _ . . . А!

На локтяхъ, какъ у ребенка, _
", …Л

Острые углы. ", 2
Въ красныхъ оползняхъ?обрыва …----
Погибаетъ чья-то дача.

Внизъ сползаютъ терпѣливо
И дорожки, и куртины. .

А на мѣсяцъ странно смотрятъ
Георгины.

11
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Двt царевны, блtдны, русы, 

У воды лежаn. 

Ихъ кокошники и бусы, 
Точно отблески Жаръ-Птицы. 
Опустивъ свои рtсницы, 
Двt царевны будто спяn. 

Мtсяцъ, желтый и убоriй, 
Видиn на рыбачьей лодкt 

. Паруса лоскуть. 
И въ его ущербномъ!рогt 
Тусклый cвtn, больной и кроткiй. 
И, какъ траурныя дроги, 
Облака ползутъ. 

Осень, снявъ вtнокъ:и}платье, 
Подобравъ косу гребенкой, 
Плещетсячуть слышно у скалы. 
Ожерелье изъ рябины 
Набираеn клочья тинЬL 
На локтяхъ, какъ у ребенка, 
Острые углы. 

Въ красныхъ оползняхъУобрыва 
Поrибаеn чья-то· дача. 
Внизъ сползаюn терпtливо 
И дорожки, и куртиньL 
А на мtсяцъ странно смотряn 
Георгины. 

':: ~--------~·----~-~-- ...... •--·----------- •-···~----
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1СКАЗКИ.

Закройте крѣпко-крѣпко ваши глазки.

Къ намъ не придетъ никто.
Я помню, вы всегда любили сказки.
Лежите тихо, только не засните:

Я разскажу вамъ, сколько захотите, —
Пятнадцать, двадцать, сто...

Я разскажу вамъ объ одной лужайкѣ
Съ цвѣтами въ длинный рядъ.
Тамъ росъ тюльпанъ и все мечталъ о чайкѣ,

Въ которую влюбился изъ каприза,

Лишь по разсказамъ утренняго бриза,

Проникнувшаго въ садъ.

Я разскажу, какъ черный конь шахматный
Разбился о паркетъ;

Какъ, положивъ бѣднягу въ гробикъ ватный,

Его похоронили ночью мыши

Въ буфетномъ ящикѣ, въ уютной нишѣ,

И замели свой слѣдъ.

!
:

Я разскажу вамъ про лѣсную эльфу,
Похожую на васъ.

Она была сестрой одной наяды.

12

СКАЗКИ. 

Закройте крtпко-крiшко ваши глазки. 
Къ намъ не придеть никто. 
Я помню, вы всегда любили сказки. 
Лежите тихо, только не засните: 

Я разскажу вамъ, сколько захотите, -
Пятнадцать, двадцать, сто ... 

Я разскажу вамъ объ одной лужайкt 
Съ цвtтами въ длинный рядъ. 
Тамъ росъ тюльпанъ и все мечталъ о чайкt, 
Въ которую влюбился изъ каприза, 
Лишь по разсказамъ утренняrо бриза, 
Проникнувшаrо въ садъ. 

Я разскажу, какъ черный конь шахматный 

Разбился о паркетъ; 
Какъ, положивъ бtдняrу въ rробикъ ватный_ 

Ero похоронили ночью мыши 
Въ буфетномъ ящикt, въ уютной нишi., 

· И замели свой слtдъ. 

12 

Я разскажу вамъ про лtсную эльфу, 

Похожую на васъ. 
Она была сестрой одной наяды. 
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Она носила странные наряды:

Росу и лунный газъ.
Та эльфа въ листьяхъ засыпаетъ
Совсѣмъ, какъ вы теперь.
Какъ тихо. Насъ никто не знаетъ.

Не скрипнетъ дверь.
У эльфы... спите... спи спокойно,
И въ этой тишинѣ

_

Пусть всѣ мои слова и сказки
_ -

Придутъ къ тебѣ во снѣ. ч. ____

Мартъ 1911 г.

13

Она носила странные наряды: 

Росу и лунный rазъ. 

Та эльфа въ листьяхъ засыпаеть 

Совсtмъ, какъ вы теперь. 

Какъ тихо. Насъ никто не знаеть. 

Не с1<рипнетъ дверь~ 

У эльфы... спите... спи спокойно, 

И въ этой тишинt • 
Пусть всt мои слова и сказки 

Придутъ къ тебt во снt. 

11арть 1911 r. 
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и у меня всть сАдъ.

Красивые стихи рождаются не часто,

Какъ очень рѣдкіе и странные цвѣты...

Прекрасный принцъ владѣетъ дивнымъ садомъ,

Гдѣ рдѣютъ розы рѣдкой красоты.
Онъ ихъ не удостаиваетъ взглядомъ.
Всегда онъ тихъ, и холоденъ, и нѣмъ.

Гвоздики вянутъ съ лиліями рядомъ,

Не будучи замѣчены никѣмъ.
Миндаля нѣжный и прелестный цвѣтъ
Принцъ не втыкаетъ въ бархатный беретъ.

Къ вербенѣ равнодушенъ онъ, какъ воинъ.
И ландышъ, свѣжій, точно жизнь въ пятнадцать

лѣтъ,

Его гостиныя украсить не достоинъ.
Но если разъ въ году, и рѣже иногда,
Распустится цвѣтокъ, почти-что черный,

Распустится цвѣтокъ, совсѣмъ другой, чѣмъ всѣ,

Тогда красивый принцъ, весь блѣдный, весь въ росѣ,

Любуется имъ жадно и упорно,

И лишь съ разсвѣтомъ пепельно-неяснымъ
Его уноситъ подъ плащомъ атласнымъ;

Цѣлуетъ такъ, какъ женщину ни разу,

И опускаетъ въ бронзовую вазу.

------- ч------------------------------------------------- —
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И У МЕНЯ ЕСТЬ САДЪ. 

Красивые стихи рождают~ не часто, 
Какъ очень рtдкiе и странные цвtты ... • 

Прекрасный принцъ владtеть дивнымъ садомъ, 
Г дt рдtють розы рtдкой красоты. 
Онъ ихъ не удостаиваетъ взrлядомъ. 

Всегда онъ тихъ, и холоденъ,. и нtмъ. 
Гвоздики вянутъ съ лилiями рядомъ, 

Не будучи замtчены никtмъ. 
Миндаля нtжный и прелестный цвtть 

Принцъ не втыкаетъ въ бархатныn береть. 

Къ вербенt равнодушенъ онъ, какъ воинъ. 
И пандышъ, . свtжiй, точно жизнь въ пятнадцать 

лtть, 
Ero rостиныя украсить не достоинъ. 
Но если разъ въ году, и рtже иногда, 

Распустится цвtтокъ, почти-что черный, 
Распустится цвtтокъ, совсtмъ другой, чtмъ вd, 
Тоrда красивый принцъ, весь блtдный, весь въ pod, 
Любуется имъ жадно и упорно, 

И лишь съ разсвtтомъ пепельно-неяснымъ 

Его уносить подъ плащомъ атласнымъ; 

Цtпуетъ такъ, какъ женщину ни разу, 

И опускаетъ въ бронзовую вазу. 
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И принцъ за этотъ чувственный цвѣтокъ,

Что воплотилъ въ себѣ плѣнительныя грезы,

И тонкій умъ, и женственный порокъ,
Готовъ отдать и ландышей потокъ,

И бѣлыя, и кремовыя розы.
Я тоже блѣдный принцъ, и у меня есть садъ,
И фантастичнѣе, и ярче, и свѣжѣе,
Гдѣ только я, и болѣе никто,

Брожу въ тѣни таинственной аллеи.
Я тоже принцъ, и у меня есть садъ,
Но въ немъ такъ рѣдки орхидеи.

май тот1 г.

15

" 
"' о 
с 

"' 
и 

И принцъ за этоrь чувственный цвt.тоК"Ь, 

Что воплотилъ въ себt плtнительныя грезы, 
И тонкiй умъ, и женственный пороК"Ь, 

Готовъ отдать и ландышей потоК"Ь, 

И бtлыя, и кремовыя розы. 

Я тоже блtдный принцъ, и у меня есть садъ, 
И фантастичнtе, и ярче, и свtжtе., 
Гдt только я, и болtе никто, 
Брожу въ тtни таинственной аллеи. 

Я тоже принцъ, и у меня есть садъ, 

Но въ немъ такъ рtдки орхидеи. 

Ыnil 1911 .-. 
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до свидАнья, лунА.

До свиданья, луна. До свиданья, до завтра...
А теперь я останусь одна.
Буду бѣгать, смѣяться и пѣть.
Въ небѣ, синемъ до самаго дна,

_…….

Будутъ звѣзды висѣть.
Думать хочется сразу о многомъ:
О княжнѣ, что сидѣла вчера на пескѣ
Съ полосатымъ коричневымъ догомъ;

Объ одномъ человѣкѣ, который меня разлюбилъ.
И уѣхалъ. И по свѣту бродитъ.
А теперь онъ влюбленъ въ бѣлый Нилъ.
Даже письма къ нему не доходятъ.
До свиданья, луна...
Ты скользишь, какъ большой свѣтлячекъ.
Ты свѣтлякъ. Нѣтъ, не то.
"Ты похожа на Золушку.
У тебя голубое манто,
И серебряный свой башмачекъ
Ты на праздникѣ звѣздъ потеряла.
И все время его ты искала.
Оттого ты такъ сильно блѣдна,

Оттого ты устала.

16
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ДО СВИДАНЬЯ, ЛУНА. 

До свиданья, луна. До свиданья, до завтра ... 
А теперь я останусь одна. 

Буду бt.rать, смt.яться и пt.ть. 
Въ небt., синемъ до самаrо дна, 
Будугь звt.зды висt.ть. 

Думать хочется сразу о мноrомъ: 
О княжнt., что сидt.ла вчера на пескt. 
Съ полосатымъ коричневымъ доrомъ; 
Объ одномъ человt.кt., который меня разлюбилъ. 

И уt.халъ. И по свt.ту бродитъ. 
А теперь онъ влюбленъ въ бt.лый Нилъ. 

Даже письма къ нему не доходятъ. 
До свиданья, луна ... 
Ты скользишь, какъ большой свt.тлячекъ. 
Ты свt.тлякъ. Нt.тъ, не то. 

• Ты похожа на Золушку. 
У тебя голубое манто, 

И серебряный свой башмачекъ 

Ты на праздник½. звt.здъ потеряла. 

И все время его ты искала. 

Оттого ты такъ сильно блt.дна, 

Оттого ты устала. 
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Башмачекъ соскользнулъ у тебя посреди котильона.
Какъ его среди тысячи звѣздъ отыскать?
И, тоскуя, уходишь ты спать,
Молодая Луна-Сандрильона.
Я же лягу въ глубокій гамакъ,

И стихи мнѣ приснятся изъ луннаго кружева.
Или пусть мнѣ привидится Югъ на яву.
До свиданья, луна. До свиданья, ау!..
Ты послѣдній свой лучъ уронила въ траву,
А потомъ утомленно и тихо ушла,
И серебряной туфельки ты не нашла.

1юнь 1911 г.
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Башмачекъ соскользнулъ у тебя посреди котияьона. 
Какъ его среди тысячи звtздъ отыскать? 
И, тоскуя, уходишь ты спать, 
Молодая Луна-Сандрильона. 

Я же лягу въ rлубокiй гамакъ, 
И стихи мнt приснятся изъ луннаrо кружева. 
Или пусть мнt привидится Юrъ на яву. 

До свиданья, луна. До свиданья, ау! .. 
Ты послtднiй свой лучъ уронила въ траву, 

А потомъ утомленно и тихо ушла, 
И серебряной туфельки ты не нашла. 

Jювь 1911 r. 

17 

Digitized Ьу Google Origi11al from 

HARVARD UNIVERSIТY 



. . г--------- ч то - -----------------------------------------------------------". _ --. .

ъ

_ _ 1

_ 1
1

G
en

er
at

ed
 

о
п
 

20
22

-1
1-

04
 

14
:5

3 
G

M
T

 
/ 

ht
tp

s:
//h

dl
.h

an
dl

e.
ne

t/2
02

7/
hv

d.
hn

9s
g5

 
P
u
Ы
i
c
 

D
o

m
ai

n
 i

n
 

th
e 

U
n

i 
:e

d
 S

ta
te

s,
 

G
o

o
g

le
 • 

d
ig

i 
ti

ze
d

 
/ 

h
 t

p
: 

//W
W

W
. h

at
h

i 
t 

ru
 ;t

. 
o

rg
/a

cc
es

s 
u

c;
e#

p
d

 • u
s 

• g
o

o
g

 .е
 

о
 

,i:
j" " ~ ~ С'
) 
о
 

~
 -~ 

:r
: 

)>
 

:,:
, <
 

)>
 
о
 

:,:
, 

::,
. 

о
 
.g

_ 

с
~
 

~
 а

' 
;:;

i 3 
:,:

, 
t
л
 :! 

1 1 1 1 

<
 

!· ' ' , \ 1 ! j 



ЧАРОВАТЕЛЬ.ЧАРОВА ТЕЛЬ. 

Digitized Ьу Google Origiвal from 

HARVARD UNIVERSIТY 

___ .,....,,.. ....... 



..." —------: —-- х---------------------------------------------------

1

_
1_……… ..
и-_

_ *__
и

.
1

-

- ло
_

;

_
__
и
!

. 1
му _

_

_
I.
1
1 .

!_ _ у

. ли ; -
*

!
. .

_ 1 __

_ ----- -ъ""" -тте- -------------- --------- --- —- ----

G
en

er
at

ed
 
о
п
 

20
22

-1
1 

· 0
4 

14
 5

4 
G

M
T

 
/ 

ht
tp

s 
/ /

hd
l. 

ha
nd

le
. 

,e
t/2

02
7 

/h
vd

. 
hn

9s
g5

 
P

ub
 i

c 
D

O
11

a.
n 

in
 

th
e 

U
ni

te
d 

S
ta

•e
s,

 
G

oo
gl

ed
ig

i•i
ze

d 
/ 

,•
tp

 
//w

w
w

.h
at

h:
 

tr
us

• 
or

g/
a,

ce
ss

 
us

e#
pd

 
us

go
og

.e
 

о
 

,
а
·
 

;. ! ~
 

С
)
 

о
 

~
 -f'i) 

I ►
 

~
 
►

о
 

:,:
, 
~
 

с:
, 

,а
· 

с
~
 

z­ -
=

r 
<

"'
 

m
3 

:,:
, "' ::!
 

.. 

l_
__

 
--

'•·
·•

 
...

.. 

': 1 ~ у 



_ . - -----2 4____ . . ."Г. . . ._ ""ч--------- _ .. . * ** ** *
. . . . . . з--------- - - - - - - ------, -глис"ъ-------------------- 2-. . . . - - куужаснѣвъ зе

ТУ М А Н Ъ.

Не являлись ко мнѣ никогда золотистые бреды.
Не видала я сновъ, сребротканныхъ, какъ вишня весной.
Но, однажды, въ Парижѣ, подъ каменной Аркой Побѣды,

Я увидѣла греческій профиль смѣющейся Леды,
И теперь онъ навѣки со мной.
Въ свѣтло-синемъ мерцаньи январьскаго пятаго часа
Продавщица цвѣтовъ наклонилась надъ вѣткой мимозъ.
Я спросила: «А ландыши есть? Или рано?»
И отъ взгляда цвѣточницы, въ трепетной дымкѣ тумана,
Я забыла свой скромный вопросъ.
Изумительный лебедь держалъ терпѣливо плетенку,

Гдѣ лежали цвѣты для продажи въ Булонскомъ лѣсу.
Обернувши вкругъ шеи свою золотую косу,

Леда мнѣ протянула цвѣты, какъ большому ребенку.
Я пошла, задрожавъ, и услышала радостный смѣхъ.
И туманъ серебрилъ мой пушистый коричневый мѣхъ.

Парижъ.
Дежабрь 1911г.
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ТУМАНЪ. 

Не являлись ко мнt никогда золотистые бреды. 

Не видала я сновъ, сребротканныхъ, какъ вишня весной. 

Но, однажды, въ Парижt, подъ каменной Аркой Побtды, 

Я увидtла греческiй профиль смt.ющейся Леды, 

И теперь онъ навt.ки со мной. 

Въ свt.тло-синемъ мерцаньи январьскаго пятаго часа 

Продавщица цвt.товъ наклонилась надъ вt.ткой мимозъ. 
Я спросила: «А ландыши есть? Или рано?:. 

И отъ взгляда цвtточницы, въ трепетной дымкt тумана, 
Я забыла свой скромный вопросъ. 
Изумительный лебедь держалъ терпt.ливо плетенку, 

Гдt. лежали цвt.ты для продажи въ Булонскомъ лtсу. 
Обернувши вкругь шеи свою золотую косу, 
Леда мнt. протянула цвt.ты, какъ большому ребенку. 

Я пошла, задрожавъ, и услышала радостный смtхъ. 
И туманъ серебрилъ мой пушистый коричневый мt.хъ. 

Парижъ. 
Деиnбрь 1911 г. 
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У АНТИКВАРА.

И послѣ смерти длится чара:
Твоей судьбы утерянъ слѣдъ,

Но въ темной лавкѣ антиквара
Лежитъ твой сломанный лорнетъ.

На тонкой ручкѣ монограммы,

Короны герцогской края.
И я ужъ вижу руку дамы,
Прожившей сказочнѣй, чѣмъ я.

Тебѣ, заснувшая во прахѣ,

Не страшно смерти остріе:
Въ пластинкахъ тонкихъ черепахи

Лежитъ безсмертіе твое.

И, можетъ быть, въ Тридцатомъ Вѣкѣ
Передъ картинами Ватто,

Въ одной изъ залъ Пинакотеки,
Не остановится никто.

Но въ зимній красный часъ заката,
Въ забытой лавкѣ чудака,
Подростка, мнѣ роднѣе брата,
Охватитъ томная тоска.

И мальчикъ, за спиною мамы,
Возьметъ запыленный лорнетъ
И вспомнитъ взглядъ старинной дамы
И давней жизни нѣжный слѣдъ.

-ч ти- - ---ч е . . . . .. .. . ..- - ----------ъ -- - - ч еч е —ч--- - -
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У АНТИКВАРА. 

И послt смерти длится чара: 
Твоей судьбы утерянъ слtдъ, 
Но въ темной лавкt антиквара 
Лежитъ твой сломанный лорнетъ. 

На тонкой ручкt монограммы, 

Короны герцогской края. 
И я ужъ вижу руку дамы, 
Прожившей сказочнtй, чtмъ я. 

Тебt, заснувшая во прахt, 

Не страшно смерти острiе: 
Въ пластин1<ахъ тонкихъ черепахи 

Лежитъ безсмертiе твое. 

И, можетъ быть, въ Тридцатомъ Btкt 
Передъ ·картинами Вапо, 
Въ одной изъ залъ Пинакотеки, 

Не остановится никто. 

Но въ зимнiй красный часъ заката, 
Въ забытой лавкt чудака, 
Подростка, мнt роднtе брата, 
Охватитъ томная тоска. 

И мальчикъ, за спиною мамы, 
Возьметъ :,апыленный лорнеrь 
И вспомнитъ взrлядъ старинной дамы 

И давней жизни нtжный слtдъ. 
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ФОБУРГЪ.

Въ осеннемъ небѣ блѣдный рогъ луны,

И улицы тихи, какъ горныя ущелья.
Въ мой лучшій часъ вечерняго бездѣлья
Осеннія деревья-колдуны,

Какъ будто мглой сиреневой полны.
Пѣвецъ-поэтъ, за поворотомъ дальнимъ,

Поетъ о «бѣдной маленькой Нана».

Далекій молотъ бьетъ по наковальнѣ,

И дѣтскій профиль виденъ изъ окна.
Какой-то дворъ, мощеный и квадратный.
Въ тѣни навѣса одинокій конь.

И тонко смотритъ мѣсяцъ благодатный
На низкій домъ, гдѣ не зажженъ огонь.

Иду... Иду... Удары все слышнѣе,
И сталь кричитъ сиреною больной.
Рабочіе смыкаются плотнѣе
И, ласково и зло, слѣдятъ за мной.
Одинъ изъ нихъ мнѣ крикнулъ комплиментъ,

, Другіе засмѣялись, но не громко.
Недлинный лучъ, желтѣе, чѣмъ соломка,

Упалъ изъ кузницы въ мое бoа изъ лентъ.
И вечеръ тихо шелъ съ Большихъ Бульваровъ.
И эхо просыпалось отъ ударовъ.

" —- ----.... . . . ..-------лссъ: —-- -------- - - - Т--------------------- ---------г. г.——"ъ-т. еъ-------- ---------------зетѣ?
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ФОБУРГЬ. 

Въ осеннемъ небt блtдный рогъ луны, 

И улицы тихи, ка1n. горныя ущелья. 

Въ мой лучшiй часъ вечерняго бездtлья 

Осеннiя деревья-колдуны, 

Какъ будто мглой сиреневой полны. 

Пtвецъ-поэтъ, за поворотомъ дальнимъ, 
Поетъ о «бtдной маленькой Нана:.. 

Далекiй молотъ бьетъ по наковальнt, 

И дtтскiй профиль виденъ изъ окна. 
Какой-то дворъ, мощеный и квадратный. 

Въ тtни навtса одинокiй конь. 
И тонко смотритъ мtсяцъ благодатный 

На низкiй домъ, rдt не зажженъ огонь. 

Иду . . . Иду. . . У дары все слышнtе, 
И сталь кричитъ сиреною больной. 
Рабочiе смыкаются плотнtе 
И, ласково и зло, слtдятъ за мной. 
Одинъ изъ нихъ мнt крикнулъ комплименть, 
Другiе засмtялись, но не громко. 
Недлинный лучъ, желтtе, чtмъ соломка, 
Упалъ изъ кузницы въ мое боа изъ ленть. 
И вечеръ тихо шелъ съ Большихъ Бульваровъ. 

И эхо просыпалось отъ ударовъ. 
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уКРОТИТЕЛЬНИЩА.

Запахъ духовъ и собакъ, и ритмическій вальсъ на аренѣ,

Разбитый бинокль на полу, и обрывки узды.
Плакаты, синѣе рѣки и желтѣе абсента.
На Вашемъ открытомъ плечѣ одноцвѣтная лента,

И Ваши рѣсницы длиннѣй, чѣмъ у лѣтней звѣзды.
Все молчитъ. Акробаты, покрытые пудрой,

Въ сумасшедшихъ наклонахъ лежатъ, и висятъ, и летятъ.
И отъ Васъ, отъ моей дорогой, отъ моей златокудрой,
Ночь томитъ, какъ ненайденный кладъ.

Вы разсказовъ моихъ не прочли, не разрѣзали.
Я себѣ говорилъ, что дарить Вамъ не надо
Разсказовъ моихъ объ одномъ ассирійскомъ царѣ.
Вы сегодня въ зеленомъ, какъ въ церкви лампада,

Какъ весна на высокой горѣ.
Этотъ вальсъ, какъ разсыпанный бисеръ по лѣстницѣ.
Онъ течетъ и журчитъ, заглушая, больного, меня.
Ваши серьги звенятъ, Ваши длинныя серьги-кудесницы,

И колдуютъ, колдуютъ, звеня.
Желтый львенокъ готовъ, съ хризантемой у гривы.
Вы дрожите отъ вальса. А я?
Вы такъ злы, и нервны, и сильны, и красивы.
Почему Вы молчите, моя?

парижъ.
Февраль 1912 г.
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УКРОТИТЕЛЬНИЦА. 

Запахъ ~уховъ и собакъ, и ритмическiй вальсъ на аренt, 
Разбитыli бинокль на полу, и обрывки узды. 
Плакаты, синtе рtки и желтt.е абсента. 
На Вашемъ открытомъ плечt одноцвtтная лента, 
И Ваши рtсницы длиннtй, чtмъ у лtтней эвtэды. 

Все молчитъ. Акробаты, покрытые пудрой, 
Въ сумасшедшихъ наююнахъ лежатъ, и висятъ, и летять. 
И отъ Васъ, отъ моей дорогой, отъ моей элатокудроА, 

Ночь томитъ, какъ ненайденный кладъ. 
Вы разсказовъ моихъ не прочли, не разрtзали. 

Я себt говорилъ, что дарить Вамъ не надо 
Разсказовъ моихъ объ одномъ ассирiйскомъ царt. 
Вы сегодня • въ зеленомъ, какъ въ церкви лампада, 
Какъ весна на высокой ropt. 
Этотъ вальсъ, какъ разсыпанный бисеръ по лtстницt. 
Онъ течетъ и журчитъ, заглушая, больного, меня. 
Ваши серьги звенятъ, Ваши длинныя серьги-кудесницы, 

И колдуютъ, колдують, звеня. 

Желтый львенокъ rотовъ, съ хризантемой у гривы. 
Вы дрожите оть вальса. А я ? 
Вы такъ злы, и нервны, и сильны, !f красивы. 
Почему Вы молчите, моя? 

Парmо.. 
Фсор11J1ь 1it2 г. 
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ДЕБЮТъ.

Приливъ толпы былъ слышенъ ясно
Въ уборной маленькихъ актрисъ.
Я завязала бантъ атласный

На парикѣ англійской миссъ.

Запѣла радостно и полно

Въ оркестрѣ мѣдная труба.
Въ какія трепетныя волны
Меня забросила судьба?

Сейчасъ себя я не узнала-бъ
Въ короткомъ платьѣ travesti.

Но не хочу я позднихъ жалобъ
И не могу себя спасти.
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ДЕБЮТЪ. 

Приливъ толпы былъ слышенъ ясно 

Въ уборной маленькихъ актрисъ. 
Я завязала бантъ атласный 

На парикt анrлiйской миссъ. 

Запtла радостно и полно 

Въ оркестрt мtдная труба. 

Въ какiя трепетныя волны 
Меня забросила судьба? 

Сейчасъ себя я не узнала-бъ 
Въ короткомъ платьt travesti. 
Но не хочу я позднихъ жалобъ 

И не могу себя спасти. 
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мАльчикъ со скРипкой.

Гдѣ онъ днемъ — я не знаю. Гдѣ ночью — не знаю.
Онъ приходитъ лишь вечеромъ, въ восемь часовъ,

Въ развращенный и шумный оркестръ театральный
И играетъ на скрипкѣ то вальсъ безпечальный,
То тягучій романсъ для пѣвцовъ.

Онъ играетъ на память и смотритъ на сцену.
Въ свѣтѣ лампочки, согнутой къ нотной доскѣ,

Можно видѣть въ бинокль даже синюю вену
На его полудѣтскомъ вискѣ.

А въ антрактѣ, когда продаютъ апельсины,
Онъ читаетъ какой-то бульварный романъ,

Пока съ потолка для програмной картины
Опускается бѣлый экранъ.

И когда уже дымно отъ люстры до пола,
И за стѣнами Полночь съ алмазнымъ ключемъ,

Этотъ мальчикъ въ оркестрѣ пиликаетъ solо
. Для мулатки съ атласнымъ плечомъ.

Отъ блестящихъ лиловыхъ чулокъ шансонетки,
Отъ ея удлиненныхъ искусственно глазъ,

Проплываютъ и таютъ огнистыя сѣтки,

Рампа меркнетъ, какъ дымный топазъ.
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МАЛЬЧИКЪ СО Сl(РИПКОЙ. 

Гдt онъ днемъ - я не знаю. Гд·k ночью - не знаю. 

Онъ приходитъ. лишь вечеромъ, въ восемь часовъ, 

Въ развращенный и шумный оркестръ театральныА 

И иrраеть на скрипкt то вальсъ безпечальный, 
То тяrучiй ..... романсъ для пtвцовъ. 

Онъ иrраетъ на память и смотритъ на сцену. 

Въ свtтt лампочки, согнутой къ нотной доскt, 
Можно видtть въ бинокль даже синюю вену 
На его полудtтскомъ вискt. 

А въ антрактt, когда продаютъ апельсины, 

Онъ читаетъ какой-то бульварный романъ, 
Пока съ потолка для nporpaмнoit картины 
Опускается бtлый экранъ. 

И когда уже дымно ·отъ люстры до пола, 
И за стtнами Полночь съ алмазнымъ ключемъ, 
Этотъ мальчикъ въ оркестрt пиликаетъ solo 
Для мулатки съ атласнымъ плечомъ. 

Отъ блестящихъ лиловыхъ чулокъ шансонетки, 
Отъ ея удлиненныхъ искусственно rлазъ, 

Проплываютъ и таютъ оrнистыя сtтки, 
Рампа меркнетъ, какъ дымныit топазъ. 
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И отъ вишенъ въ спирту, и отъ музыки острой,
И отъ взглядовъ любовника, рядомъ со мной,
Я въ гипнозѣ, какъ будто бы самъ Каліостро
Наклонился, дрожа, надо мной.

И тогда улыбается мальчикъ со скрипкой,
Расцвѣтаетъ, впиваетъ фальшивый напѣвъ,

Легкій бѣгъ акробата, движенья, улыбки,

Шопотъ женщинъ и вздохъ полудѣвъ.

Парижъ.
Январь 1913 г.

л
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И оть вишенъ въ спирту, и оть музыки острой, 
И оть взглядовъ любовника, рядомъ со мноП, 

Я въ rипнозt, какъ будто бы самъ Калiостро 
Наклонился, дрожа, надо мной._ 

И тогда улыбается мальчикъ со скрипкой, 

Расцвtтаетъ, впиваеть фальшивый напtвъ, 
Леrкiй бtгъ акробата, движенья, улыбки, 

Шопотъ женщинъ и вздохъ полудtвъ. 

Парв8'Ъ. 
Январь 1913 r. 
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спмвмА.

Ваши руки пахнутъ апельсиномъ.
На экранѣ — дальніе края.
И въ пути, волнующемъ и длинномъ,
Всюду вмѣстѣ, всюду вы и я.
Въ первый разъ я вижу воды Нила.
Какъ великъ онъ, дивенъ и далекъ!
Знаешь, еслибъ ты меня любила,

Я сгорѣлъ-бы, словно уголекъ.
Свѣтъ и шумъ. Глаза болятъ отъ свѣта...

Черный кофе буду дома пить,
Думая, что вы смѣетесь гдѣ-то
И меня не можете любить.
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CINEMA. 

Ваши руки пахнугь апельсиномъ. 
На экранt - дальнiе края. 
И въ пути, волнующемъ и длинномъ, 
Всюду вмtстt., всюду вы • и я. 
Въ первый раэъ я вижу воды Нила. 
Какъ великъ онъ, дивенъ и далекъ ! 
Знаешь, еслибъ ты меня любила, 

Я сгорtлъ-бы, словно уголекъ. 
Свtтъ и шумъ. Глаза болятъ отъ св1;та ... 

Черный кофе буду дома пить, 

Думая, что вы смtетесь гдt-то 
И меня не можете любить. 
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ВЫ СТ А В КА.

. Сѣрое сукно глотаетъ смѣхъ неполный.
Плывутъ духи, отдѣльныя слова.
Снаружи небо, синее, какъ волны,

Смываетъ облака, какъ острова. _

Оно шумнѣй, шумнѣй, чѣмъ птичья стая,
Синѣе, чѣмъ сапфиръ въ моемъ кольцѣ.
Я шла безъ мыслей, легкая, пустая.
Отъ вѣтра сжалась кожа на лицѣ.
Здѣсь все другое. Отъ иного міра.
Я отдохну отъ уличной весны.
Я вижу рядомъ умнаго жуира,

Въ пальто, рыжѣй ствола сосны.
Я чувствую себя легко, какъ дома.
Мы съ нимъ глядимъ на дѣвочкинъ портретъ.
Мнѣ это личико совсѣмъ знакомо.
Ахъ, это мой ребенокъ въ восемь лѣтъ.
Но черезъ восемь лѣтъ, я буду старой.
Какія платья буду я носить?
И въ тридцать лѣтъ еще найду ли чары,
Чтобъ къ сердцу друга не исчезла нить?
И этотъ день мнѣ будетъ непонятенъ,

Какъ многое изъ прошлаго теперь.
Я вспомню вѣтеръ, много синихъ пятенъ,

И яркое пальто, и въ сукнахъ дверь.

Парижъ.
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ВЫСТАВКА. 

• Ci;poe сукно глотаетъ смtхъ неполныА. 
Плывуть духи, отдtльныя слова.· 
Снаружи небо, синее, какъ волны, 

Смываеть обла1<а, какъ острова. 
Оно шумнtй, шумнtй, чtмъ птичья стая, 
Синtе, чtмъ сапфиръ въ моемъ кольцt. 

Я шла безъ мыслей, легкая, пустая. 

Отъ вtтра сжалась кожа на лицt. 
Здtсь все другое. Отъ иного мiра. 

Я отдохну отъ уличной весны. 

Я вижу рядомъ умнаго жуира, 

Въ пальто, рыжtй ствола сосны._ 

Я чувствую себя легко, какъ дома. 

Мы съ нимъ глядимъ на дtвочкинъ портреть. 

Мнt это личи1<0 совсtмъ знакомо. 
Ахъ, это мой ребенокъ въ восемь лtть. 
Но черезъ восемь лtтъ, я буду старой. 

Какiя платья буду я носить? 
И въ тридцать лtтъ еще найду ли чары, 

Чтобъ къ сердцу друга не исчезла нить? 
И этотъ день мнt будеrь непонятен-ь, 

Какъ многое изъ прошлаrо теперь. 

Я всnомню вtтеръ, много синихъ пятенъ, 
И яркое пальто, и въ сукнахъ дверь. 

Пари:ll'Ь, 
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А Л Л О!

Я и четыре товарки,
Блѣднѣй, чѣмъ неспеченный хлѣбъ,

Мы всю ночь сплетаемъ, какъ Парки,
Нити людскихъ судебъ.

Въ высокой круглой залѣ

Сну просторно гулять.
Подруги мои устали,
Лишь мнѣ не хочется спать.

На стѣнахъ цыфры и планы,
И, дрожа, какъ почки весной,

Цвѣтутъ огневые тюльпаны,

Не дольше минуты одной.

Какъ шаръ въ билліардной лузѣ,

Задыхается ночь въ снѣгу.
И мысли, съ мятелью въ союзѣ,

Бьются въ полночномъ кругу.

Признанья любви и печали
И страсти несдержанный стонъ
Несутъ городскія дали
Въ чуткій мой телефонъ.

И я страдаю, какъ губка,
Пресыщенная горькой волной.
Сердце мое слишкомъ хрупко
Для этой тревоги ночной.
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АЛЛО! 

Я и четыре товарки, 

Блi;днtй, чtмъ неспеченный хлtбъ, 

Мы всю ночь сплетаемъ, какъ Парки, 
Нити людскихъ судебъ. 

Въ высокой круглой залt 
Сну просторно гулять. 

Подруги мои устали, 

Лишь мнt не хочется спать. 

На стtнахъ цыфры и планы, 
И, дрожа, какъ почки- весной, 
Цвtтутъ огневые тюльпаны, 

Не дольше минуты одной. 

Какъ шаръ въ биллiардной лузt, • 
Задыхается ночь въ cнtry. 

И мысли, съ мятелью въ союзt, 

Бьются въ полночномъ круrу. 

Признанья любви и печали 
И страсти несдержанный стон,. 

Несутъ rородскiя дали 

Въ чуткiй мой телефонъ. 

И я страдаю, какъ губка, 

Пресыщенная горькой волной. 
Сердце мое слишкомъ хрупко 
Для этой тревоги ночной. 
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стАрый принцъ.

Старый принцъ въ часы осеннихъ ливней
Грезитъ въ кабинетѣ безъ огня,

Смутно видитъ паркъ свой подъ водой,

Смотритъ вдаль, журналы уроня.
Старый принцъ, уже сѣдой.

Въ блекломъ и холодномъ будуарѣ
Подымаетъ онъ упавшій фризъ
И кладетъ на треснувшій каминъ.
День тоскливъ, угрюмъ и мутно-сизъ.
Старый принцъ одинъ.

5 Хрипло бьютъ часы пятнадцать разъ.

5 Сѣрый догъ лежитъ на канапэ.
_

Шепчетъ принцъ: «Какъ жарко въ казино...
Только мнѣ, въ стотысячной толпѣ,

Счастье суждено!»
5

Гложжетъ пальцы давняя подагра,

Нѣтъ сигаръ, и дождь пошелъ опять.
Пенсіи дается такъ немного!
И, согнавъ простуженнаго дога,

Старый принцъ ложится спать.
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СТАРЫЙ ПРИНЦЪ. 

Старый принцъ въ часы осеннихъ ливнеil 

Грезитъ въ кабинетh безъ огня, 

Смутно видитъ паркъ свой подъ водой, 

Смотритъ вдаль, журналы уроня. 

Старый принцъ, уже сtдой. 

Въ бле1сломъ и холодномъ будуарt 

Подымаетъ онъ упавшiй фризъ 

И кладетъ на треснувшiй каминъ. 

День тоскливъ, уrрюмъ и мутно-сиэъ. 

Старый принцъ одинъ. 

Хрипло быотъ часы пятнадцать раэъ. 

Сtрый доrъ лежитъ на канапэ. 

Шепчетъ принцъ: «Какъ жарко въ казино ... 
Только мнt, въ стотысячной толпt, 

Счастье суждено!:. 

Гложжетъ пальцы давняя подагра, 

Нtтъ сиrаръ, и дождь пошелъ опять .. 
Пенсiи дается такъ немного! 
И, соrнавъ простуженнаrо дога, 

Старый принцъ ложится спать. 
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М НО С С Э.

Въ сѣромъ цилиндрѣ розовая роза
и бѣлыя перчатки.
У поздняго гостя задумчивая поза,
На лбу больныя складки.

Онъ слушаетъ игру на свѣтломъ роялино.
Отъ вѣтра плачутъ свѣчи.
Нагнувшись, онъ не видитъ, что капли стеарина
Летятъ ему на плечи.

Въ открытое окно видна ночная Сена,

Фонарь зелено-красный.
Гость слушаетъ, какъ полонезъ Шопена
Дрожитъ въ ночи ненастной.

Потомъ встаетъ съ измученнымъ поклономъ,

И медленно уходитъ.
А дома въ кресла падаетъ со стономъ
И съ розы глазъ не сводитъ.
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мюссэ. 

Въ сtромъ цилиндрt _ розовая роза 
И бtлыя перчатки. 

У поздняrо гостя задумчивая поза, 

На лбу больныя складки. 

Онъ слушаетъ игру на свtтломъ роялино. 
Отъ в-kтра плачутъ св-kчи. 

Нагнувшись, онъ не видитъ, что капли стеарина 

Лет,атъ ему на плечи. 

Въ открытое окно видна ночная Сена, 
Фонарь зелено-красныА. 

Гость слушаетъ, какъ полонезъ Шопена 
Дрожиrь въ ночи ненастноА. 

Потомъ встаетъ съ измученнымъ поклономъ, 

И медленно уходитъ. 

А дома въ кресла падаетъ со стономъ 

И съ розы rлазъ не сводитъ. 
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ВЕРСАЛЬ.

Подражаніе Аlbert Samain'y

Закатъ скользитъ коралловымъ туманомъ
Въ задумчивыхъ садахъ,

И Юноша-Весна нагнулся надъ фонтаномъ,
Держа цвѣтокъ въ зубахъ.

Тритоны дуютъ въ бронзовыя трубы,

Сверкая чешуей.

И Юноша-Весна кропитъ цвѣтокъ и губы
Жемчужною струей.

Росистый дернъ на полукругломъ лугѣ
Хранитъ слѣды ступней,

Какъ будто нимфа мчалась тамъ, въ испугѣ,

И старый фавнъ за ней.

Вода фонтана кажется зеленой

Отъ молодыхъ вѣтвей,

И томный Юноша съ лиловой анемоной
Въ водѣ еще нѣжнѣй.

Вдали, усталыя отъ солнца, птицы
Зовутъ свою семью.

И Юноша, сомкнувъ дрожащія рѣсницы,
Ложится на скамью.

, — я . . . . . «........
5
„я, - д -
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ВЕРСАЛЬ. 

Подражанiе AJbert Samafn'J 

Закатъ скользить коралловымъ туманомъ 

Въ задумчивыхъ садахъ, 

И Юноша-Весна нагнулся надъ фонтаном-.., 
Держа цвtтокъ въ зубахъ. 

Тритоны дуютъ въ бронзовыя трубы, 

Сверкая чешуей. • 
И Юноша-Весна кропить цntтоК'Ь и губы 

)Кемчужною струей. 

Росистый дернъ на полукругломъ лугt 
Хранить слtды ступней, 

~ • Какъ будто нимфа мчалась тамъ, въ испугt, 
2' 
g, И старый фавнъ за ней. 
ё, 

Вода фонтана кажется зеленой 
Отъ молодыхъ вtтвей, 

И томный Юноша съ! лиловой анемоной 
Въ водt еще нtжнtЯ. 

Вдали, усталыя отъ сQлнца, птицы 
Зовутъ свою семью. 

• И Юноша, сомкнувъ дрожащiя рtсницы, 
Ложится на скамью. 
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X И М Е Р А .

Черный лебедь въ красной шапочкѣ
Спитъ въ серебряной водѣ.

У него кольцо н
а

гордой шеѣ,

И оно блеститъ по всей аллеѣ,
Какъ изъ гороскопа тайный знакъ.
Въ томъ кольцѣ есть камень, безъ названья, !

Самыхъ призрачныхъ камней невѣрнѣй.
_

Онъ сверкаетъ н
а

водѣ вечерней, —

Точно розовый свѣтлякъ.

Тонкій мѣсяцъ в
ъ небѣ, какъ кувшинка

На остановившейся рѣкѣ.
Въ синемъ блескѣ утопая,
Онъ, какъ буква голубая .

На прекрасномъ, но забытомъ языкѣ.
Нити звѣздъ дрожатъ и обрываются,

Чтобъ упасть къ нему, Ночному Королю.
Мѣсяцъ не глядитъ, не улыбается:

.

з7

ХИМЕРА. 

Черный лебедь въ красной шапочк-k 
Спиrь въ серебряной водt. 
У него кольцо на гордой шеt., 

, 

И оно блестиrь по всей аллеt, 
Какъ иэъ гороскопа тайный знакъ. 
Въ томъ кольцt есть 1<амень, безъ названья, • 
Самыхъ призрачныхъ камней невtрнtй. 
Онъ сверкаетъ на водt вечерней, -
Точно розовый свtтлякъ. 
Тонкiй мtсяцъ въ небt, какъ кувшинка 
На остановившейся ptкt. 
Въ синемъ блескt утопая, 
Онъ" какъ буква голубая 
На прекрасномъ, но забытомъ языкt. 
Нити звtздъ дрожатъ и обрываются, 
Чтобъ упасть къ нему, Ночному Королю. 
Мtсяцъ не rлядитъ, не улыбается: • 
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Онъ лишь буква въ звѣздной паутинѣ.
Этой вѣчной буквой начинается
Имя злой и нѣжной герцогини,
Той, которую люблю...
Черный лебедь герцогиней раненъ

Золотой булавкой прямо въ грудь.
Я, больной и нервный парижанинъ,

Въ этомъ паркѣ безконечно страненъ.

Я хочу проснуться и уснуть.
На головкѣ птицы капоръ алый.
Въ старомъ замкѣ рыцарскій ночлегъ.

Что здѣсь я, капризный и усталый,

И влюбленный въ свой двадцатый вѣкъ?
Я влюбленъ въ него, но боленъ дикой тайной
Ночью, въ часъ и двадцать семь минутъ,

Жизнь моя ломается, какъ прутъ.
Страшно-точный, но всегда случайный,

Пажъ въ мѣху является за мной
И киваетъ русой головой.
И тогда я мну свою сигару,
Обрываю вальсъ и комплиментъ.

Я бросаю устрицъ и «Тристана»,
Ручки, сжавшія блестящій край стакана,
И плечо съ петлей изъ мягкихъ лентъ.
Съ бѣлой астрой въ шелковой петлицѣ,

Я лечу на сѣрой хищной птицѣ,
Чтобы дымомъ встать въ большомъ каминѣ,

Или лечь въ саду, какъ тонкій иней,

Возлѣ ногъ любимой герцогини.

Ноябрь 1911 г.
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Ottъ лишь буква въ звtздttой паутинt. 
Этой вtчной буквой начинается 
Имя злой и нtжной rерцоrини, 
Т oii, которую люблю ... 
Черный лебедь герцогиней раненъ 

Золотой булавкой прямо въ грудь. 
Я, больной и нервный парижанинъ, 

Въ этомъ паркt безконечно страненъ. 
Я хочу проснуться и уснуть. • 
На rоловкt птицы капоръ алыА. 
Въ старомъ зам1<t рыцарскiй ночлеr-ь. 
Что здtсь я, капризный и усталый, 

38 

И влюбленный въ свой двадцатый вtкъ? 
Я влюбленъ въ него, но боленъ дикоn тайной 
Ночью, въ часъ и двадцать семь минуть, 

Жизнь моя ломается, какъ прутъ. 
Страшно-точный, но всегда случайный, 
Пажъ въ мt.ху является за мной 
И киваетъ русой rоловоА. 
И тогда я мну свою сигару, 
Обрываю вальсъ и комплименть. 
Я бросаю устрицъ и сТристана•, 
Ручки, сжавшiя блестящiй край стакана, 
И плечо съ петлей изъ мяrкихъ ленть. 
Съ бtлой астрой въ шелковой петлицt, 
Я лечу на сtрой хищной птицt, 
Чтобы дымомъ встать въ большомъ каминt, 
Или лечь въ саду, какъ тонкiй иней, 
Воэлt ноr-ь любимой герцогини. 
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СЕВИЛЬСКАЯ ДАМА.

Молодая гитана плясала для насъ.

Былъ сладостный ритмъ въ ея тѣлѣ.
Мы стояли у оконъ въ отелѣ,
Между пальмъ и японскихъ вазъ.
Говорили ея кастаньеты
Красивѣй, чѣмъ вы, поэты!
Луна, какъ севильская дама,

Надѣла черную шаль.
И площадь волшебно затмилась,
Но все, что горѣло и билось,
Сдѣлалось острымъ, какъ сталь.
Мы видѣли кольца и серьги,
Зрачекъ, какъ агатъ въ молокѣ.
Все тѣло было черно,

Лишь свѣтились какія то зерна
На оливковой страстной рукѣ.
Я увидѣла взглядъ тирольца.
Онъ стоялъ, почти не дыша,

Онъ слушалъ, какъ пѣли кольца,
Уносясь, звеня, спѣша.

И мой братъ, близорукій и жесткій,
Наклонился съ биноклемъ впередъ.
На безумномъ испанскомъ подросткѣ
Въ темнотѣ танцовали блестки,
Какъ огни Понтійскихъ болотъ.

39
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СЕВИЛЬСКАЯ ДАМА. 

Молодая rитана плясала АЛЯ нас-ь. 
Былъ сладостный ритмъ въ ея тkлt. 
Мы стояли у оконъ въ отелt, 
Между пальмъ и японскихъ ваэъ. 
Говорили ея кастаньеты 
Красивtй, чtмъ вы, поэты! 
Луна, какъ севильская дама, 
Надtла черную шаль. 

И площадь волшебно затмилась, 
Но все, что roptлo и билось, 
Сдtлалось острымъ, какъ сталь. 
Мы видtли кольца и серьги, 

Зрачекъ, какъ аrатъ въ молокt. 
Все тtло было черно, 
Лишь свtтились какiя то зерна 
На оливковой страстной рукt. 
Я увидtла взrлядъ тирольца. 

Онъ стоялъ, почти не дыша, 
Онъ слушалъ, какъ пtли кольца, 
Уносясь, звеня, спtша. 
И .иой братъ, близорукiй и жесткiА, 
Наклонился съ биноклемъ вперед'Ъ. 
На безумномъ испанскомъ подросткt 
Въ темиотk танцовали блестки, 
Какъ огни Понтiйскихъ болотъ. 
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ЧИТАЯ ГАМСУНА.

Я подарилъ ей ручного фазана,
Съ грудью, пестрѣй, чѣмъ коллекція марокъ,

Съ хохломъ густо краснымъ, какъ кожица перца,

Какъ туфли татарскаго хана.

И страсть своего неуютнаго сердца
Вложилъ въ этотъ яркій подарокъ.
Потомъ, услыхавши, какъ голосъ дѣвичій

Сказалъ мнѣ быстрѣй, чѣмъ обычно: «спасибо»,

Пошелъ я обратно, неловкій лѣсничій,

И сѣлъ у рѣчного изгиба.
И долго глядѣлъ на прожилки листа я...
А клѣтка фазана стояла пустая.
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ЧИТАЯ Г АМСУНА. 

Я подарилъ ей ручного фазана, 
Съ грудью, nестрtй, чtмъ коллекцiя марокъ, 
Съ хохломъ густо краснымъ, какъ кожица перца, 
Какъ туфли татарскаrо хана. 

И страсть своего неуютнаrо сердца 
Вложилъ въ этотъ яркiй подарокъ. 
Потомъ, услыхавши, какъ rолосъ дtвичiА 
Сказалъ мнt быстрtй, чtм-ь обычно: с:спасибо:., 

Пошелъ я обратно, неловкiй лtсничiй, . 
И сtл-ь у рtчноrо изгиба. 
И до.11rо глядtлъ на прожилки листа я ... 
А клtтка фазана стояла пустая. 

40 
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М О Р Е.

У васъ рубцы на ладоняхъ.
Вы морякъ, и живете въ порту.
Я лишь разъ была на тоняхъ,

Въ прошломъ Великомъ Посту.
Но все время фрейлейнъ Дора
Шептала: «Вleib гuhig, Du!»
И этой весною, скоро,
Я къ морю опять приду.
Я приду одна, на разсвѣтѣ,

Когда всѣ еще будутъ спать.
Какъ у папы въ его эполетѣ,
Будетъ въ небѣ звѣзда лежать.

И всю рыбу у васъ куплю я,
Чтобъ вы остались у корабля.
И впервые увижу, ликуя,
Какъ проснутся вода и земля.
Сколько будетъ людей и лодокъ,
И, навѣрное, шумъ и смѣхъ!
Я возьму съ собою свой кодакъ
И сниму и море, и всѣхъ.

Одесса.

Апрѣль 1912 г.

- -хе-.-ъъ.
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МОРЕ. 

У васъ рубцы на ладоняхъ. 

Вы морякъ, и живете въ порту. 
Я лишь разъ была на тоняхъ, 

Въ прошломъ Великомъ Посту. 
Но все время фрейлейнъ Дора 
Шептала: «Вleib гuhig, Du!» 
И этой весною, скоро, 
Я къ морю опять приду. 
Я приду одна, на разсвtтt, 

Когда всt еще будугь спать. 
Какъ у папы въ его эполетt, 
Будетъ въ небt звtзда лежать. 
И всю рыбу у васъ куплю я, 

Чтобъ вы остались у корабля. 
И впервые увижу, ликуя, 

Какъ проснутся вода и земля. 

Сколько бу детъ людей и лодокъ, 
И, навtрное, шумъ и смtхъ ! 
Я возьму съ собою cвoii кодакъ 
И сниму и море, и всtхъ. 

О.11еееа. 
Лnpil.,,• 1912 г .. 
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КАВАЛЕРЪ ЛУНЫ.

Выйдетъ мѣсяцъ — Небесный Пьерро...
А. Блокъ.

Если есть колдунъ на свѣтѣ,

Это онъ одинъ:

Мѣсяцъ въ облачной каретѣ
Средь ночныхъ глубинъ.

Слышенъ въ небѣ на разсвѣтѣ
Алый звукъ трубы.
На серебряной каретѣ
Звѣздные гербы.

Мѣсяцъ, тонкій, какъ Онѣгинъ
Въ восемнадцать лѣтъ,
Жестомъ, полнымъ сонной нѣги,

Прячетъ свой лорнетъ.

Таетъ дымная прохлада.
Въ перистомъ пути.
Ночь, синѣе винограда,

Думаетъ уйти.

Я, Пьерро, стою у бара,

Кавалеръ Луны.
Пьяный, глупый отъ угара,

Слышу плескъ волны.

L.
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КАВАЛЕРЪ ЛУНЫ. 

Bы/JiJema .41,ьсяца - Небесны/J Пьерро .•• 
Л. li.llOK1'. 

Если есть колдунъ на свtтt, 
Это онъ одинъ: 
Мtсяцъ въ облачной каретt 
Средь ночныхъ глубинъ. 

Слышенъ въ небt на раэсвtтt 
Алый звукъ трубьL 
На серебряной каретt 

Звtэдные гербы 

Мtсяцъ, тонкiй, какъ Онtrинъ 
Въ восемнадцать лtтъ, 

Жестомъ, полнымъ сонной нtrи, 
Прячетъ свой лорнетъ. 

Таетъ дымная прохлада; 

Въ перистомъ пути. 
Ночь, синtе· винограда, 

Думаетъ уnти. 

Я, Пьерро, стою у бара, 

Кавалеръ Луны 
Пьяный, глупый отъ угара, 

Слышу плескъ волны. 
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Это плещетъ небо утра,

Какъ морской прибой.
Въ облакахъ изъ перламутра
Мѣсяцъ гордъ собой.

Онъ не видитъ и не знаетъ,

Сѣя серебро,

Что у бара умираетъ
Братъ его Пьерро.

- - - - - -
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Это плещеть небо утра, 
Какъ морской прибой. 
Въ облакахъ изъ перламутра 

Мtсяцъ rордъ собой. 

Онъ не видить и не энаеть, 

Сtя серебро, 
Что у бара умираеn 
Брать его Пьерро. 
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П Е тРо н1й.

Неясный свѣтъ, и запахъ цикламены,

И вздохи сна.
Рука, бѣлѣе самой бѣлой пѣны,

Обнажена.

На длинныхъ пальцахъ ногти розоваты
И нѣтъ перстней.

Движенья кисти плавны и крылаты,

И свѣтъ на ней.
Въ рукѣ дощечка съ мягкимъ блѣднымъ воскомъ.

Въ цвѣтахъ окно.
На мраморномъ столѣ, въ сосудѣ плоскомъ,

Дрожитъ вино.
Зачѣмъ здѣсь я, въ ночи и неодѣта?

И кто со мной?
Библіотека древняго поэта

Полна луной.
Я подхожу, дрожа, къ столу со львами

И говорю:
«Привѣтъ тебѣ... я не знакома съ Вами,

И вся горю!»
Склонившись въ непривычномъ мнѣ поклонѣ,

Я слышу смѣхъ.

***-------------------ч. . . —.а
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ПЕТРОНIЙ. 

Неясный свtтъ, и запахъ цикламены, 

И ВЗДОХИ Сна. 
Рука, бtлtе самой бtпой пtны, 

Обнажена. 
На длинныхъ папьцахъ нопи розоваты 

И нtтъ перстней. 
Движенья кисти плавны и· крылаты, 

И свtть .на ней. 
8-ь рукt дощечка съ мяrкимъ блt.днымъ воскомъ. 

Въ цвtтахъ ~кно. 
На мраморномъ столt, въ сосуд-t плоском1., 

Дрожить вино. 

Зач-tмъ здtсь я, въ ночи и неодtта? 
и кто со мной? 

Бибпiотека древняrо поэта 
Полна пуной. 

Я подхожу, дрожа, къ стопу со львами 
И говорю: 

«Привtтъ тебt ... я не знакома · съ Вами, 
И вся горю!:. 

Ск.11онившись въ непривычномъ мнi; поклонt, 
Я слышу смtхъ. 
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Изъ непонятныхъ словъ одно: Петроній —
Яснѣе всѣхъ.

Далекій вѣкъ, другая жизнь и вѣра...
.

Я говорю:
____

«Я помѣшала. Ты читалъ Гомера
И ждалъ зарю?»

Въ саду вода лепечетъ монотонно,

Шуршитъ лоза. _

Эстетъ и скептикъ смотритъ удивленно
Въ мои глаза. .

45
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Иэъ непонятныхъ словъ одно: ПетронiR 
Яснtе всtхъ. 

Далекiй вtкъ, другая жизнь и вtра ... 
Я говорю: • 

сЯ помtшала. Ты читалъ Гомера . 
И ждалъ зарю?:. 

Въ саду вода лепечетъ монотонно, 
Шуршитъ лоза. 

Эстетъ и скептикъ смотритъ удивленно 
Въ мои глаза. 
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Р И М Ъ.

П. П. Муратову.

На темный плющъ летятъ цвѣты жасмина,

Какъ крылья мотыльковъ.

Часы текутъ плѣнительно и длинно.
На камнѣ полустертая терщина
Поетъ безъ словъ.

Я уѣзжаю завтра въ край далекій
И не вернусь сюда.
Мой другъ, когда прочтешь ты эти строки,

Преподадутъ мнѣ новые уроки
Иные города.

Но знай, что сердцемъ, поздно или рано,

Съ тобой я буду вновь.
.

Все будетъ прежнимъ: тихій ходъ тумана,

И древній лепетъ римскаго фонтана,

И мудрая любовь.

И ты, какъ прежде, пальцемъ заостреннымъ
Чертя далекій кругъ,

_

Разскажешь мнѣ въ тиши о Римѣ сонномъ,

Мой нѣжный другъ.
.

Varenna.
Сентябрь 1913 г.
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РИМЪ. 

П. П. Муратову. 

На темный плющъ летятъ цвъты жасмина, 

Какь крьiлья мотыльковъ. 
Ч~сы текуi-ь плtнительно и длинно. 
На камн~ полустертая терцина 

Поеть безъ словъ. 

Я уl;зжаю завтра въ край далекiй 

И не вернусь сюда. 
Мой другь, когда прочтешь ты эти строки, 

Преподадутъ мнt новые уроки 

Иные города. 

Но знай, что сердцемъ, поздно или рано, 

Съ тобой я буду вновь. 
Все будетъ прежнимъ: тихiй ходъ тумана, 

И древнiй лепетъ римскаrо фонтана, 

И мудрая любовь. 

И ты, какъ прежде, пальцемъ заостренным1. 

Чертя далекiй кругь, 
Разскажешь мнt въ тиши о Римt сонном-ь, 

Мой нtжный другь. 

Varenaa. 
Сент11бр1о 191) r. 
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О СЕ НЬ.

Въ тяжелой осенней грушѣ
Засахаренъ тонкій ядъ,
И чѣмъ кожура ея суше,
Тѣмъ слаще его ароматъ.

Въ каминѣ сучья березы
Пылаютъ-свѣтлымъ огнемъ.

Тепличныя зябкія розы
Объяты печальнымъ сномъ.

Тихимъ тепломъ согрѣта,
Я жду, чтобы день погасъ.
Я слышу, какъ сердце лѣта
Замираетъ въ предсмертный часъ.

Разрѣзавъ позднюю грушу,
Гляжу, какъ стекаетъ сокъ.
Осень объемлетъ сушу,
И звѣзды, и въ морѣ песокъ.

47
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ОСЕНЬ. 

Въ тяжелой осенней rpyшt 
Засахаренъ тонкiй ядъ, 
И чtмъ кожура ея суше, 
Тtмъ слаще его ароматъ. 

Въ каминt сучья березы 
Пылаютъ- свtтлымъ оrнемъ. 
Т епличныя зябкiя розы 
Объяты печальнымъ сномъ. 

Тихимъ тепломъ corptтa, 
Я жду, чтобы день погасъ. 
Я слышу, какъ сердце лtта 
Замираеть въ предсмертный час,.. 

Разрtзавъ позднюю грушу, 
Гляжу, какъ стекаетъ сокъ. 
Осень объемлетъ сушу, 
И звtзды, и въ морt песокь. 

------~---
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РАНЫ ВЕРСАЛЯ.

Какъ свита короля во время смотра,

Каштаны въ золотѣ и алыхъ орденахъ.
Въ классическихъ садахъ великаго Ленотра
Осенній день внушаетъ легкій страхъ.

_

Фонтаны шепчутъ длинныя эклоги,

И воздухъ, какъ саксонскій фарфоръ, синь.
Зеленый мохъ ласкаетъ мраморныя ноги
Смѣющихся и плачущихъ богинь.

Но эта красота таитъ больное жало
Для искушенныхъ душъ и изощренныхъ” глазъ.
Она внушаетъ имъ, что жить однажды — мало
И что живутъ они не въ первый разъ.

Боишься вникнуть въ ропотъ водныхъ пеней.

Боишься вызвать къ жизни старые года.
И этой тишиной и красотой осенней
Боишься сердце ранить навсегда.

Генуя.
Октябрь 1913г.
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РАНЫ ВЕРСАЛЯ. 

Какъ свита короля во время смотра, 
Каштаны въ золотl; и алыхъ орденахъ. 

Въ классическихъ садахъ великаrо Ленотра 

Осеннiй день внушаетъ леrкiй страхъ. 

Фонтаны шепчутъ длинныя эклоги, 

И воздухъ, какъ саксонс~iй фарфоръ, синь. 

Зеленые\ мохъ ласкаетъ мраморныя ноrи 

Смtющихся и плачущихъ богинь. 

Но эта красота таитъ больное жало 

Для искушенныхъ душъ и изощренныхъ ':" rлазъ. 
Она внушаетъ имъ, что жить однажды - мало 

И что живутъ они не въ первый разъ. 

Боишься вникнуть въ ропотъ водныхъ пенеА. 
Боишься вызвать къ жизни старые rода. 

И этой тишиной и красотой осенней 
Боишься сердце ранить навсегда. 

Гrву•. 
Октябрь 1913 г. 
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ТРИ СНѣГА.

I.

Не шуми. И уйди. И задерни плотнѣе мой пологъ.
Я хочу помечтать о своей дорогой сторонѣ,

Гдѣ мятельный январь такъ хорошъ, такъ особенно
дологъ,

И гдѣ ни одна изъ снѣжинокъ не помнитъ уже обо мнѣ.
Здѣсь весенній туманъ и весенне высокое небо.
Въ небѣ длинныя тучки, острѣе и тоньше ножа. ---”

Вечера здѣсь прозрачны, какъ дни на серебряной Вегѣ.
Какъ здѣсь дико, и трудно, и радостно думать о снѣгѣ,

И о холодѣ грезить, дрожа...
Я упала на снѣгъ. О, не надо ни жара, ни блеска!
Я разсыпала четки на бѣло-зеленомъ снѣгу.
НОгъ исчезъ для меня, какъ забытая старая фреска,

И горячія земли остались на томъ берегу.
О, пожалуйста, тише. Ты ходишь такъ твердо и вѣско.
Я еще ни болтать, ни играть, ни смѣяться съ тобой не

_
могу.
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ТРИ СН't»Г А. 

1. 

Не шуми. И уйди. И задерни плотнt.е моА пологь. 
Я хочу помечтать о своей:дороrой сторонt, 
Г дt. мятельный январь такъ хорошъ, такъ особенно 

ДОJIОГЬ, 

И гдt ни одна изъ снt.жинокъ не помнитъ уже обо мн-h. • 
Здt.сь весеннiй туманъ и весенне высокое небо. 
Въ небt. длинныя тучки, острt.е и тоньше ножа. .__.. 
Вечера здtсь прозрачны, какъ дни на серебряной Веп. 

l{акъ здt.сь дико, и тру дно, и радостно думать о cнt.n, 
И о холодt грезить, дрожа ... 
Я упала на снtгъ. О, не надо ни жара, ни блеска 1 
Я разсыпала четки на бtло-зеленомъ cнtry. 
Югъ исчезъ для меня, какъ забытая старая фреска, 

И rорячiя земли остались на томъ берегу. 
О, пожалуйста, тише. Ты ходишь такъ твердо и вtско. 

Я еще ни болтать, ни играть, ни смtяться с-ь тобоА не 
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Ты вся, какъ разсвѣтная вьюга,

И сердце у тебя полно снѣга.
Луна стара, какъ щитъ Олега.

Не смотри н
а

нее моя подруга.
Какая печаль и какая нѣга...

Мы возьмемъ легкія лыжи

И пойдемъ н
а лѣсную дорожку.

И собирали грибы и морошку.

А теперь мы будемъ, какъ двѣ рыси:
Будемъ осторожны, хищны и дики.
На озерѣ, подо льдомъ, перья и гвоздики,

А надъ соснами — туманныя выси.

Ты молчи. Я все вижу и знаю!
Мы возьмемъ санки и двухъ оленей,

Къ ихъ рогамъ привяжемъ лебединую стаю,

! Укроемся бѣлымъ горностаемъ.

И очутимся за небеснымъ краемъ.
Колокольчики запоютъ о нашихъ оленяхъ...

Посмотри: у тебя снѣгъ даже н
а колѣняхъ.

! Лѣтомъ (какъ странно!) бродили здѣсь мы же

------------ч-----------------------
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Ты вся, какъ разсвtтная вьюга, 
И сердце у тебя полно снtга. 
Луна стара, какъ щить Олега. 

Не смотри на нее моя подруга. 
Какая печаль и какая нtra ... 

Мы возьмемъ леrкiя лыжи 
И пойдемъ на лtсную дорожку. 
Лtтомъ (какъ странно!) бродили эдtсь мы же 

И собирали грибы и морошку. 
А теперь мы будемъ; какь двt рыси: 
Будемъ осторожны, хищны и дики. 

На озерt, подо льдомъ, перья и гвоздики, 
А надъ соснами - туманныя выси. 

Ты молчи. Я все вижу и знаю! 
Мы возьмемъ санки и двухъ оленей, 

Къ ихъ роrамъ • привяжемъ лебединую стаю, 
Укроемся бtлымъ rорностаемъ 
И очутимся за небеснымъ краемъ. 
Колокольчики эапоють о нашихъ оленяхъ ... 
Посмотри: у тебя снtrъ даже на ко:11tняхъ. 
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III.

Нату И.

Золотые огни растекаются, никнутъ и таютъ.
О, увы! Я зажжечь ихъ опять не могу.
Если мысли твои отъ холодныхъ вѣтровъ умираютъ,

То мои разгораются ярче на дикомъ снѣгу.
Если милыя мысли твои — средиземныя розы,
И отъ южнаго солнца горятъ, какъ персидскій коверъ,
То мои... то мои только ломкія вѣтви березы.
Имъ нужны и пороша, и буря, и льдистыя слезы,

И лѣсной темно-красный костеръ.
Я должна ихъ зажжечь, но не солнцемъ, — его я не

знаю, —
А Рождественскимъ свѣтомъ въ заснѣженномъ старомъ.

бору.
Здѣсь, отъ этой весны не весной, я почти погибаю,

И среди аккуратныхъ садовъ я боюсь, я боюсь, что умру.

Парижъ
Январь 1912 г.
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Золотые огни растекаются, никнуть и тають. 

О, увы! Я зажжечь ихъ опять не могу. 

Нату И. 

Если мысли твои отъ холодныхъ вtтровъ умираютъ, 
То мои разгораются ярче на дикомъ снtгу. 
Если милыя мысли твои - средиземныя розы, 
И отъ южнаrо солнца rорятъ, какъ персидскiit коверъ, 
То мои... то мои только ломкiя вtтви березьL 
Имъ нужны и пороша, и буря, и льдистыя слезы, 
И лtсноА темно-красныА костеръ. 
Я должна ихъ зажжечь, но не солнцемъ, - его я не 

знаю, -
А Рождественскимъ свtтомъ въ заснtженномъ старом-. 

бору. 

Здtсь, отъ этой весны не весной, я почти погибаю, 

И среди аккуратныхъ садовъ я боюсь, я боюсь, что умру. 

Пар..._ 

Яuар• 1012 r. 
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«МѣСЯЦЪ ВЪ ДЕРЕВНѣ».

Ахъ, то былъ вальсъ,
Ахъ, то былъ вальсъ пѣвучій...
Въ саду носилась майская гроза,

И лепетъ струнъ вплетался въ говоръ тучи.
И я пришла послушать твой напѣвъ,
Задумчивый, серебряный и свѣжій,

Какъ смѣхъ навѣкъ плѣненныхъ королевъ,

.Который съ каждымъ днемъ звучитъ все рѣже.
Малиной пахло въ комнатѣ твоей.

Ты блѣденъ былъ, блѣднѣй, чѣмъ мертвый Ленскій.
Смѣялся дождь межъ липовыхъ вѣтвей,

И таялъ вальсъ, старинный, Вѣнскій.
Мнѣ стало сладко жаль бѣленныхъ стѣнъ,
Себя, тебя, своей судьбы невѣрной,
Того, что гаснешь ты, какъ росчеркъ спички сѣрной,

Мой глупый, милый, маленькій кузенъ. 1

И я, такая гордая и злая,
_

*

Заплакала, какъ плакивала встарь,
…

Упала на пахучій темный ларь
И тамъ забылась, молніи считая.
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Ахъ, то былъ вальсъ, 

Ахъ, то былъ вальсъ пtвучiй ... 
Въ саду носилась майская гроза, 
И лепетъ струнъ вплетался въ rоворъ тучи. 

И я пришла послушать твой напtвъ, 
Задумчивый, серебряный и свtжiй, 
Какъ смtхъ навtкъ плtненныхъ королевъ, 

· Который съ каждымъ днемъ звучитъ все рtже. 
Малиной пахло въ комнатt твоей. 

Ты блtденъ былъ, блtднtй, чtмъ мертв~.1й Ленскiй. 

Смtялся дождь межъ липовыхъ вtтвей, 
И таялъ вальсъ, старинный, Вtнскiй. 
Мнt стало сладко жаль бtленныхъ стtнъ, 

Себя, тебя, . своей судьбы невtрной, 
Т oro, что гаснешь ты, какъ росчеркъ спички сtрной, 
МоА глупый, милый, маленькiй кузенъ. 
И я, такая гордая и злая, 
Заплакала, какъ плакивала встарь, 

Упала на пахучiй темный ларь 
И тамъ забылась, молнiи считая. 
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ЧЕX О Л"ъ.

«Спроси свое милое сердце, спроси свое сердце,

Въ немъ меньше любви, или нѣтъ?»

Такъ пѣлъ онъ. И струны вiолы дрожали.
А старыя тетки беззвучно кивали,
Какъ будто предвидя отвѣтъ.
А я, надъ трельяжемъ склонившись, хранила. молчанье.
Любовь? Я не знаю любви. _

Ни больше, ни меньше: я просто не знаю.
Чехолъ для бинокля теперь вышиваю,

И тетки ворчатъ: — Не порви.
Я знаю, что я некрасива. Давно это знаю.
Живу здѣсь, мечты хороня.
Зачѣмъ-же поютъ здѣсь романсы такъ нѣжно?

_ъ

Живу я тихонько. Живу безмятежно.

А этотъ, красивый, смѣется небрежно, .

Какъ будто не видитъ меня.
.

«Какія прекрасныя очи. Какія рѣсницы у феи.
Какъ ласковъ, какъ нѣженъ привѣтъ.»
Такъ пѣлъ онъ. И желтыя липы внимали, ……

А старыя дамы упрямо кивали, .
_

!

Какъ будто отвѣтствуя: — Нѣтъ!
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ЧЕХОЛЪ. 

с Спроси свое милое сердце, спроси свое сердце, 
Въ немъ меньше любви, или нtть?» 
Такъ пtлъ онъ. И струны вiолы дрожали. 
А старыя тетки беззвучно кивали, 
Какъ будто предвидя отвtть. 
А я, надъ трельяжемъ склонившись, хранила. моnчанье. 
Любовь? Я не знаю любви. 
Ни больше, ни меньше: я просто не знаю. • 
Чехолъ для бинокля теперь вышиваю, 
И тетки ворчать: - Не порви. 
Я знаю, что я некрасива. Давно это знаю. 
Живу здtсь, мечты хороня. • 
Зачtмъ-же поютъ здtсь романсы таю. нtжно? 
Живу я тихонько. Живу безмятежно. 
А этоть, красивый, смtется небрежно, 
Какъ будто не видитъ меня. 
«Какiя прекрасныя очи. Какiя рtсницьi у феи. · 
Какъ ласковъ, какъ нtженъ прив-hть.) 

Такъ пt.1ъ онъ. И желтыя липы внимали,· 

А старыя дамы упрямо кивали, 

Какъ будто отвtтствуя: - Н-hтьl 
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Въ ГОСТИНИЦѣ.

Зеркало помнитъ Островскаго.

Занавѣсъ въ мелкихъ цвѣтахъ.
Кресло, старѣе отцовскаго,

Скоро разсыплется въ прахъ.
Свѣчи, нагнувшись другъ къ другу,
Желты, какъ старыя дѣвы,

Хитро глядятъ на меня.
Я, отославши прислугу,

Слушаю сны и напѣвы,

Сны непогасшаго дня.
Листья на сѣрыхъ обояхъ,

Красный диванъ у окна,

Все мнѣ твердитъ монотонно

Повѣсть о блѣдныхъ герояхъ,

Жившихъ туманно и сонно,

Безъ Золотого Руна.
И, какъ всегда суевѣрная,

Въ печь я гляжу, не мигая,

Руки прижавши къ ковру.
Въ пламени зимняго рая
Вижу и знаю навѣрное,

Знаю, что скоро умру...
Стекла такъ остры и колки.

Хлопаетъ вьюшка сильнѣй.
Свѣчи, какъ двѣ богомолки,

Шепчутъ о жизни моей.

Москва.

Ноябрь 1912 г.
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ВЪ ГОСТИНИЦ-&. 

Зеркало помнить Островскаrо. 

Занавtсъ въ мелкихъ цвtтах-ь. 
Кресло, старtе отцовскаrо, 
Скоро разсыплется въ прах-ь. 
Свtчи, нагнувшись друrъ къ другу, 

Желты, какъ старыя дtвы, 
Хитро r лядять на меня. 
Я, отославши прислугу, 
Слушаю сны и напtвы, 

Сны непоrасшаrо дня. 

Листья на сtрыхъ обоях-ь, 
Красный диванъ у окна, 

Все мнt твердить монотонно 
Повtсть о блtдныхъ rероях-ь, 

Живших-ь туманно и сонно, 
Безъ Золотого Руна. 
И, какъ всегда суевtрная, 
Въ печь я гляжу, не мигая, 
Руки прижавши къ ~совру. 

Въ пламени зимняго рая 
Вижу и знаю навtрное, 

Знаю, что скоро умру,_ 
Стекла. такъ остры и колки. 
Хлопаеть вьюшка сильнtА. 
Свtчи, какъ двt богомолки, 
Шепчуть о жизни моеА. 

Москва. 

l{оябр~ 1911 r. 
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ДЕРЕВЕНскій ПРАЗДНИКъ.

Я радугу вижу въ трюмо своемъ.
Я спѣшу на ночной пикникъ.
Короткіе кудри упали кругомъ
На большой кружевной воротникъ.
Янтарный закатъ съ золотымъ дождемъ
Къ окну моему приникъ.
Я похожа сейчасъ на больного пажа,
Я блѣдна, какъ сотовый медъ.
Но когда я на праздникъ приду, дрожа,
Меня тамъ никто не пойметъ.

Сдѣлавъ изъ толстыхъ пальцевъ щитокъ,

Кузинамъ шепнетъ попадья:
«Скажите, за поясомъ красный цвѣтокъ,
Прическа, какъ шослѣ мытья!»
Буду я пить изъ стакана шабли
И ѣсть вишневый пирогъ.
И радуга сникнетъ въ ѣдкой пыли,
Взбитой десятками ногъ.
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ДЕРЕВЕНСКIЙ ПРАЗДНИКЪ. 

Я радугу вижу въ трюмо своемъ. 

Я спtшу на ночной пикникъ. 

Короткiе кудри упали круrомъ 

На большой кружевной воротникъ. 

Янтарный закатъ съ золотымъ дождем" 
Къ окну моему приникъ. 

Я похожа сейчасъ на больного пажа, 

Я блtдна, какъ сотовый медь. 
Но когда я на праздникъ приду, дрожа, 

Меня тамъ никто не пойметъ. 

Сдtлавъ изъ толстыхъ пальцевъ щитокъ, 

Кузинамъ шепнетъ попадья: 
«Скажите, за поясомъ красный цвtток., 

Прическа, какъ uocлt мытья!• 
Буду я пить изъ стакана шабли 

И tсть вишневый пироrъ . 
и радуга сникнетъ въ tдкой пыли, 
Взбитой десятками ноrъ. 
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I цыгАнскій РомАНсъ.

Все забуду. Всѣхъ покину.
Сахаръ спрячу для коня.
Въ мѣховую пелерину

! Ты закутаешь меня.

И сквозь рыжій мѣхъ лисицы,
Какъ русалка сквозь траву,

!
Отыщу твои рѣсницы,

Сдую снѣжную канву.

О сукно твоей шинели
Трется лѣвая щека.
Глубже ночь, и снѣгъ тяжеле,

И дорога далека.

Что-то будетъ? Утро встанетъ,
____ Гдѣ-то насъ найдетъ оно?

Чья рука меня поранитъ?
Чей бокалъ прольетъ вино?
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ЦЫГ АНСКIЙ РОМАНСЬ. 

Все забуду. Всt.хъ покину. 
Сахаръ спрячу для коня. 

Во мtховую пелерину 
Ты закутаешь меня. 

И сквозь рыжiй мtхъ лисицы, 
Какъ русалка сквозь траву, 

Отыщу твои рtсницы, 
Сдую снtжную канву. 

О сукно твоей шинели 
Трется лtвая щека. 
Глубже ночь, и снtгь тяжеле, 
И дорога далека. 

Что-то будетъ? Утро встанетъ, 
Гдt-то насъ найдетъ оно? 
Чья рука меня поранить? 
Чей бокал1. прольетъ вино? 
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НА К ОЛКА.

Надъ чашкой зеленаго чая.

Стелется легкій паръ.

Какъ чувствуетъ прелесть мая
Тотъ, кто становится старъ...

Сумерки синимъ туманомъ
Плывутъ въ переулокъ и въ садъ.
Я одна со старымъ планомъ
И гляжу далеко назадъ.

Бумага въ изгибахъ сломалась,

Рисунокъ поблекъ, какъ зола,

Но это все, что осталось
Отъ дома, гдѣ я жила.

Вотъ здѣсь былъ залъ съ каминомъ,

Съ балкономъ во всю длину.
Тамъ я прощалась съ сыномъ,

Когда онъ шелъ на войну.
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tfадъ чашкой зеленаrо чая 
Стелется лerкiii паръ. 
Какъ чувствуетъ прелесть мая 
Тоть, кто становится старъ ... 

Сумерки синим-ь туманом-. 
• Плывут-ь в-ь переулок-ь и в1, са,д1,. 
Я одна со старым-ь планом-. 

И гляжу далеко назадъ. 

Бумага въ изrибахъ сломалась. 

Рисунокъ поблекъ, какъ зола, 
Но это все, что осталось 

Оть дома, rдt я жила. 

Воть здtсь былъ зал-ь съ камином-., 

Съ балкономъ во всю длину. 
Тамъ я прощалась съ сыном-., 

Когда онъ шелъ на войну. 
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Въ сочельникъ въ круглой диванной
Я клялась въ любви жениху,
Одѣтая польской панной,

Въ шапкѣ на бѣломъ пуху.

А теперь я ношу наколку.
Оконченъ земной романъ.
И, вздохнувъ, я кладу на полку
Изорванный старый планъ.

Сазtagnola.

Сентябрь 1913г.
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8-ь сочепьникъ въ круrлоА диванноii 

Я клялась въ любви жениху, 
Одtтая польской панной, 

Въ шапкt на бtломъ пуху. 

А теперь я ношу наколку. 
Оконченъ земной романъ. 
И, вздохнувъ, я кладу на попку 
Изорванный старый план •. 

Caatainola. 
Се■тябр• 1~3 r. 
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МОЯ ДѣВОЧКА.

! жаннѣ.

Мы повѣсимъ нашу писанку
Рядомъ съ папинымъ ружьемъ.

………

Мы съ собой уложимъ кисаньку.
Будетъ намъ тепло втроемъ.

!
и

]

! Чижъ долбитъ сердито жердочку,
* Точно клѣтка коротка.1 _
I

Кошка высунула мордочку

!
Изъ подъ теплаго платка.

1.
.

1

«Завтра, значитъ, будетъ праздниться?»
— Праздникъ, Жанна, говорятъ.
«Все равно, какая разница?
Лишь-бы дали шеколадъ».

— Будетъ все, мой мальчикъ маленькій.
2 Будетъ даже дѣтскій балъ.

Знаешь, поваръ въ старой валенкѣ
Утромъ мышку увидалъ!

«Мама, ты всегда проказница:
Я не мальчикъ. Я же дочь!»
— Все равно, какая разница?
Спи, мой мальчикъ, скоро ночь.
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МОЯ Дt»ВОЧКА. 

Мы повtсимъ нашу писанку 
Рядомъ съ папинымъ ружьемъ. 
Мы съ собой уложим_ъ кисаньку. 
Будетъ намъ тепло втроемъ. 

Чижъ долбитъ сердито жердочку, 
Точно клtтка коротка. _ 
Кошка высунула мордочку 
Изъ подъ теплаго платка. 

Жанн-k. 

«Завтра, значиrь, будеrь праздниться?• 
- Праздникъ, Жанна, говорятъ. 
«Все равно, какая разница? 
Лишь-бы дали шеколадъ•. 

- Будеrь все, мой мальчикъ маленькiА. 
Будетъ даже дtтскiй балъ. 
Знаешь, поваръ въ старой валенкt 
Утромъ мышку увида.uъ! 

«Мама, ты всегда проказница: 
Я не мальчикъ. Я же дочь!• 
- Все равно, какая разница? 
Спи, мой мальчикъ, скоро ночь. 
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Ж ЕМ Чу Гъ.

Я былъ измученъ и простуженъ,
Но въ зимній вечеръ, у окна,
Впивалъ тревожный блескъ жемчужинъ,
Пьянѣя, словно отъ вина.

I . Я цѣлый день бродилъ безъ цѣли.
И вотъ теперь, почти во снѣ,

I Въ мельканьи снѣговой кудели
!

_ Магнитъ камней открылся мнѣ.

И у витрины ювелира,
Забывъ убогую судьбу,

Я сотворилъ себѣ кумира
На плюшѣ цвѣта марабу.

На видъ не баринъ я богатый.
И дворникъ, хмуря низкій лобъ,
Толкнулъ меня ребромъ лопаты
И снова взялся за сугробъ.

Приказу грубому покоренъ,

Ушелъ я, голову склоня.
Но томный блескъ жемчужныхъ зеренъ
Всю ночь преслѣдовалъ меня.

—-—---— -"
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ЖЕМЧУГЪ. 

Я былъ измученъ и простуженъ, 

Но въ зимнiй вечеръ, у окна, 

Впивалъ тревожный блескъ жемчужинъ, 

Пьянtя, словно отъ вина. 

Я цi;лый день бродилъ безъ цi;ли. 

И вотъ теперь, почти во снt, 
Въ мельканьи снtговой кудели 

Магнитъ камней открылся мнt. 

И у витрины ювелира, 

Забывъ убогую судьбу, 

Я сотворилъ себi; кумира 

На плюшi; цвtта марабу. 

На видъ не баринъ я богатый. 

И дворникъ, хмуря низкiй лоб~, 
Толкнулъ меня ребромъ лопаты 

И снова взялся за сугробъ. 

Приказу грубому покоренъ, 

Ушелъ я, голову склоня. 

Но томный блескъ жемчужныхъ зерен-а. 

Всю ночь преслtдовалъ меня. 
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до М А.

Я все грѣюсь у печки сегодня,
Щекой къ ладони припавъ.
Кошка, какъ старая сводня,

Льстиво гладитъ рукавъ.

Что мнѣ дѣлать — не знаю:
Читать-ли, писать-ли, пѣть?
Или напиться чаю?
Или въ петлѣ висѣть?

Вечеръ безумно дологъ.
Вышиванье лежитъ на полу.
Цѣлую пачку иголокъ
Отдала я кошкѣ Лулу.

Пусть узнаетъ, что иглы злѣе,
Чѣмъ ея когтей остріе...
Хоть-бы ночь прошла скорѣе,
И утихло-бы сердце мое.

Мой другъ вернется изъ клуба,
Когда встанетъ разсвѣтная тишь.
Мою руку онъ стиснетъ грубо
И скажетъ: «Опять не спишь?»

, , , 
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ДОМА. 

Я все rрtюсь у печки сегодня, 
Щекой къ ладони припавъ. 
Кошка, какъ старая сводня, 
Льстиво гладить рукавъ. 

Что мнt дtлать - не знаю: 
Читать-ли, писать-ли, пtть? 
Или напиться чаю? 
Или въ петлt висtть ? 

Вечеръ безумно долоrъ. 
Вышиванье лежитъ на полу. 
Цtлую пачку иrолокъ 
Отдала я кошкi; Лулу. 

Пусть узнаетъ, что иглы злt.е, 
Чtмъ ея когтей острiе ... 
Хоть-бы ночь прошла,скорt.е, 
И утихло-бы сердце мое. 

Мой друrъ вернется. изъ клуба, 
Когда встанетъ разсвt.тная тишь. 
Мою руку онъ стиснетъ грубо 
И скажетъ: «Опять не спишь?• 
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И, не смѣя шепнуть отвѣта,

Я отъ радости буду блѣдна.
Я снесу къ дверямъ кабинета.
Нагрѣтаго рюмку вина.

_

А когда на кушеткѣ турецкой
Онъ заснетъ, безпокоенъ и золъ,

Я заправлю лампадку, какъ въ дѣтской,
И поставлю на письменный столъ.

с 

И, не смtя шепнуть отвt.та, 
Я оть радости буду блtдна. 

Я снесу къ дверямъ кабинета . 
Harpt.тaro рюмку вина. • 

А когда на кушеткt турецкой 

Онъ эаснетъ, безпокоенъ и эолъ, 
Я заправлю лампадку, какъ въ дi.тской, 
И поставлю на письменный стол •. 
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КАКЪ Р Ы БАКЪ.

Вы мнѣ прислали книгу, и на ней
Тропическій цвѣтокъ въ зеленой ватѣ.
Развернутый, онъ сталъ еще нѣжнѣй,

Какъ ландышъ, выросшій на лунномъ скатѣ.
И былъ онъ отданъ долгому удушью,

Безъ ясныхъ росъ и солнечныхъ лучей.
На переплетѣ надпись черной тушью:
«Я вѣчно жду. Когда-жъ придетъ мой часъ,

Я душу, какъ и онъ, отдамъ за Васъ,
Отдамъ за Васъ, Освальда!»

(И дрожь была въ карандашѣ).
А въ книгѣ былъ разсказъ Уайльда:
«О рыбакѣ и о его душѣ».
Но сказку о наядѣ желтокудрой
Я не прочла. И даже не прочту.
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КАКЪ РЫБАКЪ. 

Вы мнt прислали книгу, и на ней 
Тропическiй цвtтокъ въ зеленой ватk. 

Развернутый, онъ сталъ еще нtжнtА, 

Какъ ландышъ, выросшiй на лунномъ скатk. 
И былъ онъ отданъ долгому удушью, 

Безъ ясныхъ росъ и солнечныхъ лучей. 
На переплетt надпись черной тушью : 
сЯ вt.чно жду. Когда-жъ придетъ моА чась, 

Я душу, какъ и онъ, отдамъ за Васъ, 
Отдамъ за Васъ, Освальда!:~. 
(И дрожь была въ карандашt). 

А въ книгt былъ разсказъ Уайльда: 
..:О рыбакt и о его душt:~.. 

Но сказку о наядt желтокудроА 

Я не прочла. И даже не прочту. 
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А тотъ цвѣтокъ убила желтой пудрой
И ни на мигъ не поднесла ко рту.
И только въ полночь, сидя въ царской ложѣ,
Одѣта въ бѣлый мѣхъ и черный газъ,
И въ бѣлый мѣхъ, бѣлѣй чѣмъ кудри скальда,
Я вспомнила: «Когда-жъ придетъ мой часъ,
Я, какъ рыбакъ, умру, Освальда!...»

Мартъ 1912 г.
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А то-гь цвtтокъ убила желтой пудрой 
И ни на мигъ не поднесла ко рту. 
И только въ полночь, сидя въ царской ложi., 
Одtта въ бtлый мtхъ и черный газъ, 
И въ бtлый мtхъ, бtлtй чtмъ кудри скальда, 
Я вспомнила: «Когда-жъ придетъ мой часъ, 
Я, какъ рыбакъ, умру, Освальда! ... , 

:Ыартъ 1912 r. 
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БЫВАЮтъ ДНИ.

Я прячу письма отъ знакомыхъ женщинъ,

Ихъ легкій смѣхъ и бальную тоску,
Въ шкатулку, что досталась мнѣ отъ дѣда.
На днѣ ея — нагая Леда,
Пастелью на шелку.
Шкатулка пахнетъ старыми духами,

И запахъ ихъ неуловимъ.
Она скрываетъ всѣ мои капризы,

Мои провалы, финиши и призы,
Какъ я влюбленъ и какъ любимъ.

Когда окно въ полночномъ снѣгѣ тонетъ,

И надъ тахтой дымокъ сигары синь,
Читаю письма я изъ стеганной шкатулки,

I
Отъ двухъ сестеръ, отъ двухъ больныхъ гра.

финь,

Живущихъ въ Смирнѣ, въ узкомъ переулкѣ.
Когда мой телефонъ молчитъ среди гардинъ,

Лакей ушелъ, и кошка на охотѣ,

Всѣ письма женщинъ, въ блѣдной позолотѣ,

Прелестно лгутъ. И я одинъ-одинъ...
Но два письма, единственныхъ, безумныхъ,

Я положилъ въ сафьяновый Коранъ.
Бываютъ дни: я боленъ, счастливъ, пьянъ,
Я такъ томлюсь, какъ плѣнная вода, —
Но ихъ я не читаю никогда.
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БЫВАЮТЬ ДНИ. 

Я прячу письма отъ знакомыхъ женщин-ь, 
Ихъ леrкiй смtхъ и бальную тоску, 
Въ шкатулку, что досталась мнt отъ дtда. 
На днt ея - нагая Леда, 
Пастелью на шелку. 
Шкатулка пахнетъ старыми духами, 

И запахъ ихъ неуловимъ. 
Она скрываеn всt мои капризы, 
Мои провалы, финиши и призы, 
Какъ я влюбленъ и какъ любимъ. 
Когда окно въ полночномъ снtгh тонеть, 
И надъ тахтой дымокъ сигары синь, 

Читаю письма я изъ стеганной шкатулки, 
Отъ двухъ сестеръ, отъ _ двухъ больныхъ гра-

финь, 
Живущихъ въ Смирнt, въ узкомъ переулкt. 
Когда мой телефонъ молчитъ среди rардин-ь, 

Лакей ушелъ, и кошка на охотt, 
Bct письма женщинъ, въ блtдноА позолотt, 
Прелестно лrутъ. И я одинъ~один-ь ... 
Но два письма, единственныхъ, безумных,., 
Я положилъ въ сафьяновый Коранъ. 
Бываютъ дни : я боленъ, счастливъ, пьяпь, 
Я такъ томлюсь, какъ плtнная вода, ....:.. 
Но ихъ я не читаю никогда. 
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М ЕЗАЛЬЯНсъ.

Въ морскомъ заливѣ спятъ жемчужины,

Въ моей душѣ — твои глаза.
Позволь стихами неумѣлыми,

Но все-же звонкими и смѣлыми,

Сказать тебѣ, что мной заслужена
Твоя дрожащая слеза.

И ты права, моя прелестная,
Когда ты плачешь въ часъ ночной.

Дороги наши строго смѣрены.
Опекуны твои увѣрены,

Что ждетъ тебя судьба извѣстная,
Что не бывать тебѣ за мной.

Пусть будетъ такъ. Въ любви страданіяхъ
Нѣтъ болѣ стойкаго, чѣмъ я.

Семинаристъ съ гитарой нѣжной
Княжнѣ не пара бѣлоснѣжной.
Моя царица, до свиданія.
Прощай, до Радостнаго Дня!

1

1

!

:5 

" "" .., 

с .... 
"' :::--.. 
~---lliii...-

70 

---

МЕЗАЛЬЯНСЪ. 

Въ морскомъ заливt спять жемчужины, 
Въ моей душt - твои глаза. 

• Позволь стихами неумtлыми, 
Но все-же звонкими и смtлыми, 
Сказать тебt,. что мной заслужена 
Твоя дрожащая слеза. 
И ты права, моя прелестная, 

Когда ты плачешь въ часъ ночной. 
Дороги наши строго смtрены 

Опекуны твои увtрены, 
Что ждеrь тебя судьба извtстная, 
Что не бывать тебt за мной. 
Пусть будетъ таю,. Въ любви страданiяхъ 

Нtтъ болt стойкаrо, чtмъ я. 

Семинаристъ съ гитарой нtжной 

Княжнt не пара бtлоснtжной. 

Моя царица, до свиданiя. 

Прощай, до Радостнаrо Дня! 
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СЛАВА.

Я пришелъ къ ней, усталый отъ славы.
Я сказалъ: «Сбылись мечты».

Она улыбнулась: — Вы правы.
Отвѣтила «Вы», а не «ты».
Было тихо въ натопленной спальнѣ,

Въ свѣтломъ кранѣ пѣла вода.

Ни единое рукоплесканье
Не нарушило это молчанье,

Не домчалось со сцены сюда.
Я упалъ у кровати красной,

Я ужъ не былъ счастливъ никакъ.
И конецъ одѣяла атласный

.

Покрылъ театральный мой фракъ.
Великіе лавры артиста
Уже я не помнилъ въ тотъ мигъ.

Было тихо, тепло и душисто,

И бѣлѣлъ раскрытый дневникъ.

71
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СЛАВА. 

Я пришелъ къ. неА, усталый оть славы. 
Я сказалъ: «Сбылись мечты:t. 
Она улыбнулась: - Вы правЬL 
Отвtтила «Вы:., а не «ты:.. 
Было тихо· въ натопленной спальнi., 

Въ свtтломъ кранt пtла вода. 
Ни единое рукоплесканье 

Не нарушило это молчанье, 
Не домчалось со сцены сюда. 

Я упалъ у кровати красной, 
Я ужъ не былъ счастливъ никакъ. 
И конецъ одtяла атласный • 
Покрылъ театральный мой фракъ. 
Великiе лавры артиста 
Уже я. не помнилъ въ тотъ мим.. 
Было тихо, тепло и душисто, 

И бtлtлъ раскрытый дневникъ. 
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Въ потокѣ словъ и нѣжныхъ интонацій

Вашъ голосъ я забылъ и потерялъ,

Какъ бабочку среди цвѣтовъ акацій,

Какъ ноту, увлеченную въ хоралъ.
Вашъ тихій смѣхъ и робкіе напѣвы

Я въ памяти, увы, не сохранилъ.
Но я бы отдалъ все, чтобъ видѣть, гдѣ вы,

Чтобъ знать, во власти чьихъ вы силъ.
А, впрочемъ, нѣтъ! Вѣдь если васъ увижу,

Я не смогу не быть самимъ собой.
Я рядъ красивыхъ лживыхъ словъ нанижу:
Что я люблю; что я гонимъ судьбой...
Но все неправда. И пустыя бредни
Мнѣ жалятъ сердце, какъ пчелиный рой.
Вы мой цвѣтокъ. Вы мой цвѣтокъ послѣдній,

Окутанный прощальною зарей.
Я не зову васъ. Не ищу я встрѣчи.
Въ вечерній часъ вашъ профиль не черчу.
Лишь мысленно цѣлую ваши плечи,

И это все, чего отъ васъ хочу.
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В-ь потокt CJIOB'Ь и нtжных-ь интонацiА 

Вашъ rолосъ я забьшь и потерялъ, 

Какъ бабочку среди цвtтовъ акацiR, 

Какъ ноту, увлеченную въ хоралъ. 

Вашъ тихiй смtхъ и робкiе напtвы 
Я въ памяти, увы, не сохранилъ. 

Но я бы отдалъ все, чтобъ видtть, гдt вы, 

Чтобъ знать, во власти чьихъ вы силъ. 
А, впрочемъ, нtrъ! Вtдь если васъ увижу, 

Я не смоrу не быть самимъ собой. 

Я рядъ красивыхъ лживыхъ словъ нанижу: 

Что я люблю ; что я rонимъ судьбой ... 
Но все неправда. И пустыя бредни 

Мнt жалять сердце, какъ пчелиный рой. 
Вы мой цвtтокъ. Вы мой цвtтокъ послtднiй, 

Окутанный прощальною зарей. 
Я не зову васъ. Не ищу я встрtчи. 

Въ вечернiй часъ вашъ профиль не черчу. 
Лишь мысленно цtлую ваши плечи, 

И это все, чеrо on. васъ хочу. 
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Книга пахнетъ духами,

Или пахнутъ сами слова.
Я бы такъ хотѣла быть съ вами.
Я одна. Болитъ голова.
Отъ легкихъ касаній мигрени,

Въ ушахъ и шепотъ, и звонъ.
И вечеръ совсѣмъ осенній.
И вечеръ въ меня влюбленъ.
У него музыкальные пальцы.
Онъ играетъ на стеклахъ окна.
Онъ играетъ, и падаютъ капли,

Точно слезы на старыя пяльцы.
Гдѣ вы? Что вы? Вы рыцарь-ли? Рабъ-ли?...
Я сегодня опять влюблена.
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Кnига пахнеть духами. 

Или пахнуть сами слов~ 

Я бы такъ хотtла быть с,. -вами. 

Я одна. Болить голова. 

Оть легкнхь касанiА мигрени -
Въ ушахъ и шепоть. и звонъ. 

И вечеръ совсtмъ осеннiА. 
И вечеръ въ меня влюбленъ. 
У него музыкальные пальцы. 

Онъ играеть на стеклахъ окна. 

Онъ играеть, и падають капли, 

Точно слезы на старыя пяльцы. 

Гдt вы? Что вы? Вы рыцарь-ли? Раб-ь-ли?._ 
Я сегодня опять влюблена. 
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ЛЕГКОМЫСЛЕННОЕ стИХОТВОРЕНІЕ

Тонкій мальчикъ, брось свои браслеты,

Брось и синій карандашъ для глазъ.
Не носи на цѣпкѣ амулеты:
Не спасутъ они въ безумный часъ.
Не пиши, какъ было много разъ,

Неприличныхъ фразъ внутри кареты.
Ты напрасно красишь ротъ свой узкій:
Онъ и такъ прелестенъ, гордъ и золъ.

Дамъ тебѣ читать романъ французскій
И надѣну вытканный камзолъ.
Приходи. И въ наши вечера
Я внесу одну больную грезу.
Примешь ты застѣнчивую позу

На бурбонскихъ лиліяхъ ковра
И, нагой, безъ пудры и безъ грима,

Мнѣ напомнишь первую любовь
И про то, какъ я была любима.
Но смѣшно: старуха и юнецъ
Разыграютъ, словно пантомиму,
То, что только разъ даетъ Творецъ...
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ЛЕГКОМЫСЛЕННОЕ СТИХОТВОРЕНIЕ 

Тонкiй мальчик-ь, брось свои браслеты, 
Брось и синiй карандашъ для глаэъ. 
Не носи на цtпкt амулеты: 
Не спасутъ они въ безумный час-ь. • 
Не пиши, какъ было много разъ, 

Неприличныхъ фразъ внутри кареты 
Ты напрасно красишь ротъ свой узкiй: 

Онъ и такъ прелестенъ, гордъ и золъ. 
Дамъ тебt читать романъ французскiй 
И надtну вытканный камзолъ. 
Приходи. И въ наши вечера 
Я внесу одну больную грезу. 

Примешь ты застtнчивую позу 

На бурбонскихъ лилiяхъ ковра 

И, нагой, безъ пудры и беэъ грима, 

Мнt напомнишь первую любовь 

И про то, как-ь я была любима. 
Но смtшно: старуха и юнец1о 

Раэыграють, словно пантомиму, 
То, что только раз1о даетъ Творец1о ... 
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ПЕЧАЛЬНОЕ ВИНо.

Поздно возвратилась я вчера.
Длинный дождь метался за окномъ.

Изъ афиши, взятой въ Орéra,

Я скатала плотный влажный комъ.
Я устала. Значитъ я стара...
Помню очень смутно нашъ кутежъ.
Мы съ тобой сидѣли, какъ враги.
Дама, съ тонкимъ профилемъ ноги,

Выломала жемчугъ изъ серьги.
Я спросила: «Завтра ты придешь?»
Опустивши жемчугъ въ свой бокалъ,

Дама (я не знаю, кто она)
Запищала: «Кто моимъ здѣсь сталъ,

Выпьетъ все до дна!»

Кто-то выпилъ. Кажется, не ты.

Дымъ сигаръ завился въ сизый крестъ.
Юношѣ ты прикололъ цвѣты
И сказалъ: «Вы мой Орестъ».
Мнѣ же крикнулъ, бросивъ вялый листъ,

Щуря глазъ, синѣе цвѣта льна:
«Ты сидишь, какъ будто ты больна.
О, Мadamе, у васъ vin triste!»
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ПЕЧАЛЬНОЕ ВИНО. 

Поздно возвратилась я вчера. 
Длинный дождь метался за окном-ь. 

Изъ афиши, взятой в-ь Op~ra, 
Я скатала плотный влажный ком-ь. . 
Я устала. Значитъ я стара ... 
Помню очень смутно нашъ кутежь. 
Мы съ тобой сидtли, какъ враги. 

Дама, съ тонкимъ профилемъ ноги, • 
Выломала жемчуrъ из-ь серьги. 

Я спросила: «Завтра ты придешь?» 

Опустивши жемчуrъ въ свой бокал-ь, 

Дама (я не знаю, кто она) 
Запищала : « Кто моимъ здtсь сталъ, 

Выпьетъ все до дна!» 

Кто-то выпилъ. Кажется, не ты. . 
Дымъ сигаръ завился въ сизый кресть. 

Юношt ты прикололъ цвtты 
И сказалъ: «Вы мой Орестъ». 
Мнt же крикнулъ, бросивъ вялый листь, 

lЦуря глазъ, синtе цвtта льна: 

«Ты сидишь, какъ будто ты больна. 
О, Madame, у васъ vin triste 1 » 
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А потомъ — нечистый кабачекъ.

Ты танцуешь танецъ живота.
Бутоньерка — луковый пучекъ.
Блѣдный потъ на нѣжныхъ створкахъ рта.
Я не помню, правда или нѣтъ,
Будто возвращалась я одна,

И въ автомобилѣ даже плэдъ
Пропитался запахомъ вина.

Парижъ.
Январь 1913 г.

7676 

А потом-ь - нечистыА кабачекь. 
Ты танцуешь танец-ь живота. 

Бутоньерка - луковый пучек-ь. 

Блtдный ПОТ'Ь на нtжныхъ створкахъ рта. 
Я не помню, правда или нtть, 
Будто возвращалась я одна, 

И въ автомобилt даже плэдь 
Пропитался запахомъ вина. 

Пapinn.. 

Яивар• t91S r. 
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ПЕРВАЯ ЛIОБОВЬ. -

Я пришла испробовать счастья.
На красный цвѣтъ и zèro
Все время стала класть я,
Отводя отъ плеча перо.

За мной стоялъ, улыбаясь,
Мой другъ, съ брилльянтомъ въ кольцѣ.
Онъ смотрѣлъ, какъ я загораюсь,
Какъ держу ладонь на лицѣ.

А когда моихъ денегъ Не стало,
Свой бумажникъ онъ отдалъ мнѣ.
Я смѣялась и часто дышала,
Какъ, однажды, на дикомъ конѣ.

Мой платокъ запахъ незнакомо,
И ногти стали краснѣй.
Въ портмонэ моемъ, цвѣта рома,
отъ бумажекъ стало тѣснѣй.

И когда крупье мнѣ подвинулъ
Послѣдній столбикъ монетъ,
Онъ особенно бровью двинулъ.
и блеснулъ мнѣ внезапный свѣтъ.
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ПЕРВАЯ ЛЮБОВЬ. • 

Я пришла испробовать счастья. 
На красный цвtть и z~ro 
Все время стала класть я, 
Отводя оть плеча перо. 

За мной стоялъ, улыбаясь, 
Мой другь, съ брилльянтомъ въ кольцt. 
Онъ смотрtлъ, какъ я загораюсь, 
Какъ держу ладонь на лицt. 

А когда моихъ денегь не стало, 
Свой бумажникъ онъ отдалъ мнt. 
Я смtялась и часто дышала, 
I(акъ, однажды, на дикомъ конt. 

Мой платокъ запахъ незнакомо, 
И ногти стали краснtй. 
Въ портмонэ моемъ, цвtта рома, 
Оть бумажекъ стало тtснtй. 

И когда крупье мнt подвину.ilъ 
Послtднiй столбикъ монеть, 
Онъ особенна бровью двинулъ. 
И блеснулъ мнt внезапный свtть. 
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Это былъ незабвенный, о, Боже,

Неповторный рисунокъ бровей!
И крупье содрогнулся тоже
И сталъ полотна бѣлѣй.

Точно видѣлъ на мнѣ, кокоткѣ,

Пелеринку и бантъ косы;

Точно вспомнилъ дѣвушку въ лодкѣ
И ландышъ, полный росы.

Блѣденъ ты, какъ отъ проказы,

Мой прекрасный первый «онъ»!
Я люблю чужіе алмазы,

Ты — чужого золота звонъ.

7871 
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Это былъ незабвенный, о, Боже, 
Неповторный рисунокъ бровейl 
И крупье содрогнулся тоже 

И сталъ полотна бtлtй. 

Точно видtлъ на мнt, кокоткt, 

Пелеринку и бантъ косы ; 
Точно вспомнил-.. дtвушку въ лодкt 

И ландышъ, полный росы. 

Блtденъ ты, какъ оть проказы, 
Мой прекрасный первый сонъ:t! 

Я люблю чужiе алмазы, 

Ты - чужого золота эвонъ . . 

!.,.. ___________________ _ 

~ -~ 
"' g 
u -~ 
~ 
.а 
~ 

"-
Digitize<! Ьу Google Origiвal from 

HARVARD UNIVERSIТY 



----------- ----" ------------ - ------------------* * *** ****с2? с"***
__

ъ ** ". . . .
г“-----

СЕРДЦА Въ оГНѣ.

Двусмысленный сонетъ, и злой, и нѣжный,

Я шлю тебѣ издалека.
Онъ жёстокъ, какъ песокъ прибрежный,

И ласковъ, какъ моя рука.

Въ разрозненномъ старинномъ альманахѣ,

Въ виньеткѣ изъ сердецъ въ огнѣ,

Среди совѣтовъ юной пряхѣ,

Сонетъ до дна открылся мнѣ.

Прочти и ты. Въ любви его двуликой
Узнаешь ты знакомый ядъ,

И скорби нѣжной и великой
Необъяснимый ароматъ. .

Мой милый другъ! Въ забытомъ альманахѣ
Нашъ путь предсказанъ намъ судьбой.
Прочтя стихи, ты скажешь въ страхѣ:
«Вѣдь это мы! Вѣдь это мы съ тобой...»

__ _ — сътяж-------- * * * 2-------------
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СЕРДЦА ВЪ ОГН'!». 

ДвусмысленныА сонеть, и злой, и нtжныА, 

Я шлю тебt издалека. 
Онъ . жестокъ, какъ песокъ прибрежныА, 
И ласковъ, какъ моя рука. 

Въ разрозненномъ старинномъ альманахt, . 
Въ виньеткt изъ сердецъ въ огнt, 

Среди· совtтовъ юной пряхt, 
Сонетъ до дна открылся мнt. 

Прочти и ты. Въ любви его двуликой 

Узнаешь ты знакомыА ядъ, 

И скорби нi.жной и великой 
·Необъяснимый ароматъ. 

МоА милый другь! Въ забытомъ альманах~. 
Нашъ путь предсказанъ намъ судьбой. 
'Прочтя стихи, ты скажешь въ страхt: 
• Вtдь это мы! Вtдь это мы c1t тобоА ... • 
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ЛIОБОВЬ АКТРИСЬI.

„То не ели, не тонкія ели...“
А. Блокъ.

То не слезы о часѣ позорномъ,
То не слезы, актриса, твои.
То жемчужины въ бархатѣ черномъ,
Окропленныя пѣной Аи.

Обмороченный снѣжной истомой,

Въ полутьмѣ театральныхъ сѣней
Не нашелъ я ротонды знакомой,
И никто не сказалъ мнѣ о ней!

Но потомъ, въ безпорядкѣ уборной,
Все я понялъ и все угадалъ.
Этотъ жемчугъ на скатерти черной,

Этотъ мелко-разбитый бокалъ...

То не слезы неслыханной боли,

То не слезы, актриса, твои:
Межъ обрывковъ разорванной роли
То жемчужины въ пѣнѣ Аи.
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ЛЮБОВЬ АКТРИСЫ. 

,,То 1и eAJ11 не тонkiя iAu ... " 
Л. &JIOJCL 

То не слезы о часt позорномъ, • 
То не слезы, актриса, твои. 

То жемчужины въ бархатt черном"Ь, 

Окропленныя пtной Аи. 

Обмороченный снtжной истомой, 

Въ полутьмt театральныхъ сtней 
Не нашелъ я ротонды знакомой, • 
И никто не сказалъ мнt о ней! . 

Но потомъ, въ безпорядкt уборной, 

Все я понялъ и все уrадалъ. 

Этотъ жемчуrъ на скатерти черной, 

Этотъ мелко-разбитый бокалъ .';. 

То не слезы неслыханной боли, 

То не слезы, актриса, твои: 

Межъ обрывковъ разорванной роли 

То жемчужины в. пtнt Аи: • 
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ЧУЖАЯ РАДОСТЬ.

Мѣсяцъ потерялъ свой блескъ въ туманѣ,

Точно серпъ, забытый на лугу.
Кто-то стройный, въ черномъ макферланѣ,

Имя женщины чертилъ въ снѣгу.

Въ синей дымкѣ зимняго разсвѣта
Рисовались смутно у стѣны
Блѣдный профиль, рукоять лорнета
И високъ съ налетомъ сѣдины.

Я прошла и тайно загрустила
Отъ того, что имя не мое;

Что не я любовью заострила
Этой гибкой трости остріе.
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ЧУЖАЯ РАДОСТЬ. 

Мtсяц-ь потерял-ь свой бпесК'Ь въ туманi, 
Точно серп-ь, забытый на 11yry. 
Кто-то стройный, въ черномъ макферланt, 

Имя женщины чертиJrЬ въ cнtry. 

В"Ь синей дымкi. зимняrо разсвtта 
Рисовuись смутно у стtны 

6.пtдный профиль, рукоять лорнета 

И висоК'Ь съ налетом-ь сtдины 

Я прош.11а и тайно заrрусТИJ1а 
Оть тоrо, что имя не мое ; 
Что не я пюбовью заострила 
Этой гибкой трости острiе. 
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САМАЯ БЛИЗКАЯ.

Женѣ З.

Я не внялъ мольбѣ усталой
За окномъ.

Я не снялъ фуражки алой
Съ галуномъ.

То окошко мной любимо

Съ давнихъ поръ.
Каждый день иду я мимо

Въ звонѣ шпоръ.
Каждый день спѣшу въ казармы.

Сонъ гоня.

И всегда цвѣты изъ Пармы
Ждутъ меня.

Мнѣ киваютъ, улыбаясь,

Какъ царьку.
Я иду, не прикасаясь

Къ козырьку.
Но порой въ оконной нишѣ

Чья-то шаль.

И тогда иду я тише,
Глядя въ даль...

И, боясь смотрѣть въ печальное
Лицо,

Я кусаю обручальное
Кольцо.

!
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!
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САМАЯ БЛИЗКАЯ. 

Я не внялъ мольбt усталоf:1 
За окномъ. 

Я не снялъ фуражки алой 

Съ rалуномъ. 
То окошко мноf:1 любимо 

Съ давнихъ поръ. 
Каждый день иду я мимо 

Въ звонt шпоръ·. 

Каждый день спtшу въ казармы. 
Сонъ гоня. 

И всегда цвtты изъ Пармы 
Ждутъ меня. 

Мнt киваютъ, улыбаясь, 
Какъ царьку. 

Я иду, не прикасаясь 

К ъ козырьку. 

Но порой въ оконноА ниш-h 
Чья-то шаль. 

И тог да иду я тише, 
r лядя въ даль ... 

И, боясь смотрtть въ печальное 
Лицо, 

Я кусаю обручальное 
Кольцо. 

Жен\ 3. 
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ДАМА Въ ЛОЖѣ.

Трепещетъ вѣеръ въ ложѣ темной,

Какъ дикій лебедь взаперти.
Горитъ рубинъ на шеѣ томной,

Готовый кровью изойти.

Въ нагрѣтой залѣ театральной
Клубится воздухъ въ вышинѣ,

И люстра кажется печальной
Въ полупотушенномъ огнѣ.

Вблизи меня дрожатъ браслеты
На тонкой дѣвичьей рукѣ.
Я слышу робкій шепотъ: «Гдѣ ты?» —
Какъ шелестъ лилій на рѣкѣ.

Но я молчу въ тоскѣ глубокой
И, какъ магнитная игла,
Я тяготѣю къ той, далекой,

Ко взмахамъ бурнаго крыла.

Безумный, страстный и покорный,

Поетъ на сценѣ Лоэнгринъ.
И бьется въ ложѣ вѣеръ черный,
И тускло свѣтится рубинъ.
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ДАМА ВЪ ЛОЖ1>. 

Трепещеrь вtеръ въ ложt темной, 
Какъ дикiй лебедь взаперти. 

Горитъ рубинъ на шеt томной, 
Готовый кровью изойти. 

Въ наrрtтой залt театральной 
Клубится воздухъ въ вышинt, 

И люстра кажется печальной 
Въ полупотушенномъ orнt. 

Вблизи меня дрожатъ браслеть1 

На тонкой дtвичьей рукt. 

Я слышу робкiй шепотъ: .-rдt ты?»­

Какъ шелестъ лилiй на ptкt., 

Но я молчу въ тоскt глубокой 
И, какъ магнитная игла, 
Я тяrотtю къ той, далекой, 
Ко взмахамъ бурнаrо крыла. 

Безумный, страстный и покорный, 

Поетъ на сценt Лоэнrринъ. 
И бьется въ ложt вtеръ черный, 

И тускло свtтится рубинъ. 
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Круглый портретъ.
. Востокъ. .
Осень. . . . . . . .
Сказки . .

. До свиданья, луна.

ЧАРОВАТЕЛЬ

Туманъ . . . . . . .
У антиквара . . . . .
Фобургъ. . . . . . .
Укротительница. . . .
Дебютъ. . . . . . .
Мальчикъ со скрипкой.
Сinéma . . . . . . .
Выставка. . . . .
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Старый принцъ. . . .
Мюccэ. . . . . . . -
Версаль. . . . . . .
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